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Bu calisma, Nevsehir Universitesi Cin Dili ve Edebiyati Boliimii birinci sinif ikinci
donem Ogrencilerini hedef alarak Cince konusma ve dilbilgisi 6gretiminde Feynman
Teknigi’nin sosyal medya ile birlesik kullanimini derinlemesine incelemektedir.
Arastirmalar, Ogrencilerin Feynman teknigini kullanarak dilbilgisi ve konusma
becerilerini gelistirdigini dogrulamistir. Bununla birlikte Feynman teknigi ile sosyal
medyanin etkilesimli 6grenme platformu olarak kullanilmasi, 6grencilerin
motivasyonunu artirarak daha olumlu bir 6grenme siirecine katkida bulunmustur.
Ancak bu birlesik yaklasim uygulanirken bazi sorunlarla karsilagilmig ve 6gretmenler
bu konuda geri bildirimlerde bulunarak teknigin gelistirilebilmesi yoniinde bazi
¢Ozliim Onerileri sunmuslardir. Bu ¢alisma, Cince 6gretimine dair yeni bir yaklagim
sunarak Cince 6gretim tekniklerinin gelistirilmesine katki saglamayr amaglamaktadir.
Gelecekte, bu teknigin farkli 6grenme gruplar1 ve alanlarda uygulanmasi ile Cince
Ogretim tekniklerinin zenginlestirilmesi i¢in daha fazla arastirma yapilabilecektir.

Anahtar Kelimeler: Feynman Teknigi, sosyal medya, Cince 6gretimi, Cince dilbilgisi,
sOzel beceri.

ABSTRACT

This study examines the usage of the Feynman Technique through social media for

Chinese grammar and speaking teaching, focusing on Chinese Language and
Literature first grade students as the target group in Tirkiye. The studies confirm that
students improved their grammar knowledge and their oral expression abilities
through the Feynman Technique. In addition, the usage of social media as an
interactive learning platform with the Feynman Technique contributed to increase
students' motivation and proactivity in the learning process. Despite the positive
outcomes, some problem were encountered while applying this approach. Therefore,
teachers gave feedback on this matter and offered some solutions to improve the
technique. The study aims to contribute the methodological evolution of Chinese
teaching strategies by presenting a new approach. In the future, more research needs
to be done to enrich Chinese teaching strategies by applying social media technique to
different learning groups and academic fields.

Keywords: Chinese Grammar; Oral Expression Ability Chinese Language Feynman
Technique, Social Media, Teaching,
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EXTENDED SUMMARY

In the current context of the “Belt and Road Initiative”, the cooperation between Turkey and China is
reshaping the dynamics of international relations. The multifaceted collaboration spanning economics,
trade, culture, education, and technology has brought about a new era of bilateral friendship and
prosperity. As Turkey emerges as a vital partner in the "Belt and Road" initiative, both nations recognize
the pivotal role of language proficiency, particularly in Chinese, as a cornerstone for deepening their
cooperation and understanding.Realizing the significance of cultivating a pool of Turkish talent proficient
in Chinese, educational institutions and educators are fervently working towards this goal.

Chinese teachers in Turkey, at the forefront of this mission, have taken up the challenge of imparting
language skills that transcend borders and cultures. However, they face a myriad of obstacles in their
pursuit of nurturing high-quality Chinese-speaking individuals. One of the foremost challenges lies in
teaching Chinese oral proficiency in a non-native environment. As students encounter limited
opportunities for authentic language immersion, their ability to engage in meaningful conversations with
native Chinese speakers becomes restricted. Despite their grasp of vocabulary and grammar, they may
struggle with pronunciation and natural expression, hampering their overall communicative competence.
The pervasive influence of social media in students' lives presents another hurdle. Countless hours are
spent in the virtual realm, leaving little time for focused learning. The allure of social media platforms can
be overwhelming, leading to reduced attention to academic responsibilities and a decline in productivity.
Addressing this issue requires striking a balance between leveraging social media for educational purposes
and mitigating its potential distractions. Furthermore, teachers have noticed that the knowledge acquired
during classroom instruction often lacks the practical reinforcement necessary for long-term retention.
Students may demonstrate understanding during lessons, but without adequate opportunities for real-
world application and practice, their grasp of Chinese grammar and language usage remains superficial. It
becomes crucial to create a supportive environment where students actively engage with the language
beyond the confines of the classroom.

To tackle these challenges, educators have innovatively combined the Feynman learning method with
the power of social media. The Feynman learning method, which involves teaching others to deepen one's
understanding of a subject, is incorporated into Chinese language lessons, encouraging students to become
both teachers and learners. By explaining Chinese grammar concepts to peers and classmates, students not
only reinforce their own understanding but also develop teaching and communication skills. This
interactive learning approach fosters a sense of collective learning and cooperation, creating a supportive
community of Chinese learners. Additionally, social media serves as a valuable platform for showcasing
linguistic progress and fostering cross-cultural exchanges. Students are encouraged to share their language
learning journey, practice conversations with language partners, and engage with native Chinese speakers
online. The virtual space provides a low-stakes environment for experimentation and exploration,
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enabling students to build confidence in their language skills.

The empirical results of this approach have been highly promising. Students who were once hesitant to
speak now actively participate in conversations, demonstrating improved fluency and accuracy. As they
share their language learning experiences on social media, they receive encouragement from peers and
educators, further fueling their motivation and passion for learning.

However, the study has also identified certain challenges that require continuous refinement. Some
students may initially struggle to grasp the concept of the Feynman learning method, necessitating
additional guidance and examples to ensure its effective implementation. Furthermore, language
expression on social media platforms may require constructive feedback from teachers to enhance
accuracy and appropriateness.

To address these issues, teachers are dedicated to providing comprehensive instructional guidance and
crafting suitable teaching materials that align with the Feynman learning method and social media
usage. Active participation in oral expression exercises and real-life language practice opportunities will
be encouraged to reinforce students' language proficiency. Timely feedback and reflection sessions will
also be incorporated to strengthen their language learning journey.

In conclusion, the application of the Feynman learning method combined with social media in Chinese
grammar and oral teaching represents an innovative and promising approach to language instruction.
By fostering a supportive and interactive learning environment, students are empowered to overcome
linguistic challenges and excel in their Chinese language proficiency. As Turkey and China continue
their collaborative journey under the "Belt and Road" initiative, nurturing a generation of proficient
Chinese-speaking talents will undoubtedly strengthen their partnership, deepen cultural understanding,
and contribute to a brighter and interconnected future for both nations. This research serves as a
stepping stone in the evolution of Chinese language teaching strategies and opens doors to further
exploration and advancements in language education.
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581, AFEAEN —HF B ENANETEE LR REER" IS HE R E S MRS EEAN
REE, TEHSFEZENGE, FNELFNAZAANFEENR, TEXK. #HE. BEF
ZPMRERAT ZHEF. XMeAUNIASEAREZENEFXRAEE 7 RLHELH, FRRE
ANMFGHRT EXBEENE. EXMETFLEEERFGEXNENAT FAEDRSG GELEZER
B Elt, IBAFRAERBXNENTIEEAA RARBIHNARE TEENEETEET.

ER—4BEITFRENDTXHEIM—EENRAXNETMENE, AMBREFERENNEAT H
FR—HBABNE, EAHEEHEIRE—RTIKE. B, FETRIFSEFRTEINEOET
FTHEEERANER, FXEH, FERZSNEFEERENERANSE, FERURF[ESR
IESFIE, XEm7TMMOEKTFHRERS, HRX, AMARFEERE LFIIEBE T7IEEN
iR, B3 —KRNEEMSTHEFAZNA, XRAFELKEREEMEENR, FEASELRNANEE
1o AR, BAFENFIMREMENEENTRMR, REZWFINEHDRANERERE, FHFES
MREARMAR. Hi, ARBFEENSRESFECRAENEEEMLXERFR, SEFIHER
AR, FERAIRANSERRFHRIEERMBET S, TATHRFEIES,
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XERHEE—LBIMI RS R, SIHERFET R BIHRRZA] TR, BEFIEARFMIRE
Bla, f3RBENIRRENERE. XMTIRREFIENAIRAITRNERENEE, HeRBRS
ERESNAE SN AIRNIER, XNFEEE ZHKEEANH, AFEEEESGRNNERES
&, THESFIRFURENEENIR XNEHIMNIZIBX NG ENRALFESIE, HzHIBECH
HFERBYR, XFEANEREZEIRNEEZNIRNER, ANEERRESMIINOERELE
7o I, HRBEHRBERATNEEZN—D, FARBITHESFESF. B, HIINMIZRE
HIZRBEFHR, WNERFLIFERRIER.

BEFIERANEAFRAR, AMEARXTESFINEEHEPNANHARBXI R L. B
CNKIFIDERGIPARK P E4HEEE 73 5l LL“ B8 8 F )& " M “feynman teknigi”fE A EBIERIE, L5RH
XHBEBERRINAZAEE, ERXEXTEESFINEVANMRHEET IR, MRS RH
XHBWEH., DERGIPARERFERXHBTEXMNAFR/LFEE. Hh, XTFHREGRTETHETPNA
BERF, BOTAIUM2022FE A RFILRBERFZFZRFSBFZR) LN —RBRBA<<HREXETHEF
AYRZ AR SURIE: 2007—2020 F>>MXEHRGE —HEIE, XEFEEDFMCNKI JLKIZCERT
1 CSSCI 2 ZHAFI) H1 Web of Science, MA(FER: #EA)OR(ER: BIEA) AND (E&:
F)OR(FE &: HE))FTS = (" social media" OR " personal media"OR " self-media"” OR " wemedia" OR
" we media" ) AND TS = (teaching OR pedagog* OR instruction) I ERFER, LERHFNEE6545F0
1974/ & REFBIER A 2007 & 1 A E 2020 FRHERXXE(Ge, 2022:103)0 HIELAI, KFHFEAREH
BRPNAEFARNMAREREZHEIFEN,

KRR ERDERERSFIEANAREFRENERFPLEEEM £, UKEEFNEER
BEFIESURBERERENEEZNNEMNERFZFNNAE R, HERIENHNEARRARRH
TR, MNEHRBENINEFE L, MEFXNEATTBR—1£,
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BREFSESHREE

1. BRNBREFIERTNEHRFHLESE

1. BERERESHENFE

B#EE 2% 2 (Richard Feynman) E—EBICYEY R, BEXNSFEEFNER, F1965F
RPENRYIBFER, HWIANRHEZERIMEZ EREENYIEER, “BEEE BEREENTMZ—
EHENERENHN, MERESN XAERAFUE FHEXMRNABHIIARERN, BE2IAA, F
HMFHPRENLr EEEERN, ERANEBE SR FEFBRLTHFEZ(Bilbil, 2020: 16)”, IEIX
BESNEMOIE T “BEF L. “BEFIENZORE, HIMNESFEI AR, HiLE

ZREWNILY, RIgESERIAHRBEXINIR. BAR—EZRAKREE. BMNZ TERNES
KR, ABEILIMT ABREITIE(Yin ve Li, 2021: 12-13)”, “XMFEIFHE, BEPHESECSHRETEM
FRRERMEMNFES, BEFEELSBRMUBEERNIES. ANZLMEZFEHRERRIFIR(Wang,
2020: 99)” o “TEARFHIRVIEFHN, MEBEBRNLHMBERNTUERHSERSE, TS
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BETWEEN THE 18TH AND 20TH CENTURIES

BiLAL SOYLEMEZ

Bu ¢alismada ilk olarak para, gii¢ ve dil kavramlar1 arasindaki iligkiler incelenecek
ve agiklanacaktir. Bu {i¢ kavramin birbiriyle iliskileri esas alinarak “dilin sosyo-
ekonomik giicli” kavrami mevcut drneklerle desteklenerek ele alinacaktir. Daha sonra
bu bilgiler 1s181inda, 18. ile 20. yiizyillar arasinda devletin ticaretinde 6nemli bir rol
oynayan Osmanli Imparatorlugu sehirlerinin demografik yapist ve bu sehirlerdeki
yabanct ve yerli tiiccarlarin etnik profilleri incelenecektir. Boylelikle bu sehirlerde
ticarette en ¢ok kullanilan diller belirlenecek ve ticarette tercih edilen diller iizerinden
devlet ve dil niifuzu degerlendirmesi yapilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Dil, dilin sosyo-ekonomik giicii, para, prestij, ticaret.

Abstract

In this study, first of all, the relations between power, money and language
phenomena will be examined and explained. Based on the relations of these three
phenomena with each other, the concept of "socio-economic power of language" will
be explained and supported with current examples. In line with this program, the
demographic structures of the cities of the Ottoman Empire, which played an
important role in the trade of the state between the 18th and 20th centuries, and the
ethnic profiles of local and foreign merchants in these cities will be examined. Thus,
the languages most used in trade in these cities will be determined and a state and
language prestige reading will be made over the languages preferred in trade.

Keywords: Economy, language, money, prestige. socio-economic power of language,
trade.
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1. Introduction

Man is a social being by nature and is in constant contact with people. At this point, some facts are
important when talking about human relations. One of them is power. A person naturally establishes a
power relationship with other people with whom he is in a relationship, and based on this relationship,
he cither tries to be strong or tries to get along with the stronger one. Throughout history, there have
been many tools that enable people to reach power, but this tool has long been money. Money is the
tool that gives people power, if they have it. So people need money to get power. One of the most
important things people need to reach money is communication, and this is where language comes into
play. Language is the most important communication tool of people. When people choose the language
they will use in communication, they prefer the language that will bring them the money in the shortest
way. This situation should be expressed as the “socio-economic power of language”, that is, the
potential of language to bring people closer to money. These languages are usually the languages of
economically strong countries. The languages of economically strong nations are preferred by the
people and they become active languages of trade.

2. Power, Money, Language Phenomena and Their Interrelationships

Power, money and language have always interacted with each other throughout history. In order to
examine and interpret this interaction in detail and correctly, first of all, these three concepts should be
examined separately. In this context; After examining the concepts of power, money and language
separately, an analysis will be made by examining the relationships between these three concepts.

2.1. Strength

There is no single definition of what power is. Thinkers and researchers have made definitions by
approaching from different points and have increased the diversity of definitions. German sociologist
Max While defining power ( macht ), Weber approaches it from a sociological perspective and reduces
power to a social ground. According to Weber , power; It is the potential of an actor in a social
relationship to fulfill his wishes, even when faced with resistance, regardless of whether the
consequences are deterrent or not.!

Russell ; “Power” is the basic concept of social sciences. Russell states that power is the ability to
direct the behavior of other people and therefore emphasizes that the concept of power is a relational
concept. In other words, the concept of power refers to the relations between individuals, that is, social
actors.?

Foucault , on the other hand, considers power as a set of actions. For him, power is a relationship, an
action. But this is an action not directly on others, but on the current or future actions of others. The
way to understand power is to look at power relations and how power is exercised. Power means
directing behavior and the consequences that these behaviors can create.?

! Gerth , H. H. , & Mills , CW (2014). From Max Weber . essays in sociology . Routledge .
2 Bertrand , R. (1938). Power : A New Social Analysis, chapter 3. Allen and Unwin , London .
3 Foucault, M. (2005). Ozne ve iktidar: Segme Yazilar 2. Istanbul: Ayrint1 Yaymlari.
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. Power ( Pab ). The power of actor a over actor b is the amount of b's resistance that a could
potentially overcome.

. Addiction ( Dab ). The dependence of actor a on actor b is directly proportional to a's motivational
investment in b-mediated goals and inversely proportional to the existence of these goals outside the
a-b relationship.

. (Pab =Dba). a's power over b is equal to and based on b's dependence on a.

The whole theory revolves around these three concepts. Because power is based on the dependence of
the other, most analyzes deal with the two variables that determine the dependence. Recognizing the
reciprocal character of social relationships that include interdependence, a power-dependency
relationship is represented as two sets of equations. However, this relationship can be balanced or
unbalanced, which is expressed as follows:

balanced: Pab=Dba" "
Pba=Dab

unbalanced: ( Pab=Dba y ld )

Pba=Dab

The balance of power does not neutralize power, because the relationship can be balanced at different
levels of mutual power, resulting in a notion of cohesion in social relationships or groups. In an
unbalanced relationship, someone with a power advantage (PA) is represented as PAab-Pab-Pba “.

2.2. Money

Traces of the first written records of one of the most important phases in the history of money,
roughly defined as the use of precious metals as money, date back to BC. It is found in Mesopotamia
and Egypt in the third millennium BC . In the millennia that followed, this practice continued
throughout the world, first in Europe, the Middle East, and South Asia with the spread of coins, then
through Western colonialism and the rise of modern industrial societies throughout the globe °.

The word money, which means "geld" in German, "i soldi" in Italian, "argent" in French , has passed
into Turkish from Persian (para).® It is often described by economists in terms of its functions, most
prominently as a medium of exchange, but also as a means of payment, a unit of account, and a store of
value. These roles also express a logical explanation for how and why the use of money arose.”

Money comes into play as a third good during the exchange of two goods or services, allowing this
exchange to take place at different times and places. While fulfilling the function of being a medium of
exchange, it also performs the function of being a unit of account and value that enables these two
goods and/or services subject to exchange to be expressed with the same unit of measurement. Since
money serves the development of humanity and the needs of protecting the produced values, besides the
two basic functions listed above, it is also seen as an element of accumulation. In modern times, we can
say that in addition to these features of money, the feature of being an economic policy implementation
tool in developed economies has been added.?

4 Emerson , RM (1964). power-dependence relations : two experiments . Sociometry , 282-298.

s Eagleton, C., Williams, D. J., Cribb, J., Eagleton, C., Errington, E., & Kahya, F. (2011). Paranin tarihi. Tiirkiye Is Bankas.
s Ozliik, D. (2019). Tirkiye Tiirkgesinde Farsga Kokenli Kelimeler (Master's thesis, Sosyal Bilimler Enstitiisii).

7 Pamuk, S. (2000). a monetary history of the Ottoman empire . Cambridge University press .

8 Keynes, J. M. , Moggridge , DE, & Johnson, ES (1971). the collected Writings of John Maynard Keynes ( Vol . 1, pp . 260-
264). London : Macmillan .
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2.3. Language

In the broadest sense of the term, language encompasses the means by which an individual's sensory,
emotional and volitional experiences are expressed and transmitted to others. Sound, touch and body
movements that convey auditory, tactile and visual impressions, respectively, can be used for this
purpose. *Although language has taken place as a field of study supporting research in many social
science disciplines, it actually has a much more important place. The thinkers have not refrained from
expressing their views on language in the process from Ancient Greece to the present. Language
occupied the agenda of the world of philosophy, especially in the 20th century, and even became the
main agenda item of many thinkers such as Wittgenstein .

According to Heidegger , language is where man encounters in existence. “Language is the home of
the being in which it exists by dwelling in it, in which man belongs to it by guarding the truth of
existence”. Heidegger calls this mode of being that belongs to man as " Dasein ". When Heidegger says
language is the home of being, he does not mean a simple accommodation built and owned by an
individual. For Heidegger , language is a collective historical and linguistic accommodation that
possesses this individual already, even before he learns to speak his own language.'® In this way,
Heidegger emphasizes the inclusive feature of language that includes the individual and associates
language with culture.

Wittgenstein , on the other hand, says in the Tractaus that language paints the world. According to
that; the picture is the representation of reality in language. It is thanks to the logical form that
language has in common that language can portray the world. Logical form mediates the organization
of the world on the one hand and language on the other. According to Wittgenstein, language and the
world construct each other hand in hand, and therefore the individual is both the subject and the object
of the world and language.!!

When we try to determine the place of language in language-human relations, human appears as an
entity that both has language and is surrounded by language. In other words, human should be taken
into consideration because he is both the subject and the object of language. Since the act of self-
actualization takes place in a world formed by language, its own language is important for it. Man's
own language is his home, in this house he lives and determines himself. The most important thing to be
said about human language in this determination is that there is no special human language, that is, the
biological genus called "homo sapiens " does not have a language like the "language of bees".
Instead,there are many languages in man, and there is also the act of learning language. All human
languages are based on communicating something to someone. Without identification through
language, no learning, no tradition, and no transmission from generation to generation takes place. In
this respect, language is the carrier of all human actions.'?

® Boas, F. (Ed.) (1938). “Language.” General Anthropology . New York : DC Heath and Company , p. 124-145

19 Heidegger , M. (2001). Poetry language thought _ Harper and row .

" Wittgenstein , L. (2013). tractatus logico-philosophicus . Routledge .

2 Wien, H. (1959). Tarih insan ve Dil Felsefesi Uzerine Alt1 Konferans, (¢ev. Ismail Tunal), istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi
Yayinlari
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2.4. Power and Language Relationship

Power, hegemony etc. They are related concepts and they are all related to language. While language
continues to exist as a different perspective in social sciences, it has also affected the explanations
brought to the phenomenon of power. At this point, it is important to understand the relationship
between power and language.

Language is never a neutral means of expression. Discourses are expressions of power relations and
reflect the practices and positions associated with these relations. The use of a discourse therefore makes
it possible for the speaker to position his knowledge of a particular field in such a way that he can claim
to be justified according to criteria set within the discourse. Such professional discourses give users the
power to control others.'?

“To speak is to exercise a power; to speak is to risk one's own power; language is as important as the
concept of discourse in Foucault 's analysis, who says, "To speak is to risk winning or losing everything"
. Because without language, discourse is not possible. In order to be in power, language must form
discourse.'

Gramsci says, language is constituted as an arrangement of communicative concepts and functions,
not cultural or ideological values. Cultural difference exists above all at the level of communication and
is valuable primarily in terms of 'fitness to the situation'. In other words, linguistic difference does not
imply significant cultural specificity; but simply different ways or styles essentially have common
functions and concepts. Gramsci 's interest in the process of becoming hegemonic of some languages is
important as debates about the dominance and legitimacy of English in many fields are currently in full
swing. As Gramsci states, the use of language is closely related to education, culture, ideology and
politics, and therefore cannot be considered apart from the problems of dependency and domination.'*

Language enables the person to establish a power against the person with whom he/she is
communicating, but besides this, language represents the one who has the power. When people who
speak different mother tongues communicate with each other, the person whose mother tongue is the
preferred language rises to the position of power in that conversation. Because language represents
power itself, as well as the power of discourse that enables power to be established. Power is the mighty;
that is, he who has the power and has the authority to make decisions.

A good example of this is the preference of translators in diplomatic negotiations, even if the two
parties know each other's language. The use of mother tongue is a natural expression of national
identity. If one of the diplomatic parties agrees to communicate in the mother tongue of the other, it
means accepting the superiority of that native-speaking diplomatic party and naturally the superiority
of that native-speaking nation. At this point, the native speaker rises directly to a superior position, that
is, to a strong position.'® A state whose language is preferred in a place for various reasons is either
preferred because it is strong, or it becomes powerful over time because its language is spoken. In other
words, language affects or explains inter-state power relations as well as interpersonal power relations.

At this point , we need to refer to Emerson 's formulation again. According to Emerson , a's power
over b is equal to b's dependence on a, i.e. ( Pab = Dba ). Here, the preferred language in the
communication between the parties makes the native speaker strong. The person who speaks that

13 Layder , D. (2005). understanding social theory . sage.
14 Foucault, M. (2022). Kelimeler ve seyler. EA Publish.
16 15 Tves , P. (2004). Language and hegemony in Gramsci ( pp . 144-160). London : Pluto press .
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language as a foreign language accepts the power of the person who speaks that language as a mother
tongue, because he agrees to speak that language. Here the native language in question represents power
and let's call it "L". The foreigner who accepts to speak the mother tongue is dependent on the native
speaker for various reasons and therefore he accepted his power. In this case, it is dependence. Let's call
this reason "X". In this case, our formula becomes: (PLab = Dxba), that is, actor "b" is dependent on
actor "a" to the degree of importance of cause "X", and “L” language of actor “a” gains importance for
actor “b” in direct proportion to the importance of “X” reason, and it gives power to actor “a” in the

same proportion.

2.5. Power - Money - Language Pyramid

Humans naturally want to survive. In other words, they are like a machine programmed to survive
and adapts to the conditions in this direction or creates new conditions that will enable it to survive,
when necessary. This understanding is found at a fundamental point in Hobbes ' philosophy. According
to him, on the basis of human behavior, his orientation and avoidance; “The desire to survive, the desire
to continue to exist” lies. The most basic impulse in man, the ultimate goal of his desires and hatreds, is
"survival " . Man's greatest fear is the fear of death. For this reason, people want to survive and protect
their existence. To achieve this, they need power. It is this sense of survival and power that lies at the
root of human behavior. For this reason , Hobbes accepted that the most basic right of man is "the
freedom to do anything to protect his own life".

Hobbes argues, there are two main rights that the law of nature grants to people. These are "self-
defense" and "not obeying a state that is not strong enough to provide security of one's life". These
natural rights are laws that the human mind makes clear to man. Both fundamental rights actually have
a single purpose. It is also “preserving life and avoiding death”. This is the reason for the existence of
the state. If the state cannot fulfill this duty, the human being gets rid of the obedience debt by using
this natural right.’

Nietzsche also associates the will to survive with power. According to him, the will to power
symbolizes individualism and the instinct for obtaining power. In this framework, the individual turns
to power by using knowledge, that is, his mind, in his struggle to survive and adapt to his changing
environment .'® In short, man needs power to survive, and in line with his power need and will, he tries
to either be strong or find someone or something that is strong.

So, what makes a person strong? Since the first day of his existence on earth, man has tried to reach
power in some way and has used different things as a tool in line with this effort. For example; consider
a caveman. This caveman instinctively tries to survive. It must feed himself to survive. It must hunt in
order to feed himself, and must use a spear or arrow to hunt. Here, this caveman uses arrows or spears
to gain power, that is, he turns these hunting tools into tools in the process of accessing power. When
we adapt the same situation to today, we see that money is used instead of these hunting tools. In other
words, a person now uses money as a tool to obtain sufficient power in the process of reaching the food
he needs for nutrition. Today this is called commerce.

16 Baker, M. (1997). non-cognitive constraints and interpreter strategies in political interviews in Translating sensitive Texts (pp . 111-

129). brill

”Hobbes , T. , & Missner , M. (2016). Thomas Hobbes : Leviathan ( Longman ) library of primary sources in philosophy ) . Routledge

'® Nietzsche, F. (2017). the will to power _ Penguin UK . 17
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So, what do people use to get money? One of the most important things in business is communication.
This is where language comes into play. Language is the most important communication tool of people.
When people choose the language they will use in communication, they prefer the language that will
bring them the money in the shortest way.

The rate of foreign language proficiency of shopkeepers in Istanbul - Grand Bazaar is a good example
for this. A research was conducted under the leadership of Uskiidar University Head of Sociology
Department Prof. Dr. Ebulfez Siilleymanli, on "Sociological Analysis of the Contribution of the
Craftsmen of the Grand Bazaar to Culture and Tourism from Past to Present".Avrasya University
Department of Social Work Dr. in which Faculty Member Nihan Kalkandeler also took an active role.

In the research, it is important that it determines the foreign language knowledge, comprehension and
speaking proficiency, since tradesmen who sell to 30.6 percent domestic tourists and 62.9 percent foreign
tourists are in constant communication with tourists. 74.2 percent of the participants prefer to
communicate mainly in English. English is followed by Arabic with 30.6 percent, Russian with 17.7
percent, German and Spanish with 9.7 percent, French with 6.5 percent and Persian with 1.6 percent.
The rate of tradesmen who can both understand and speak several foreign languages is 25.6 percent.
The rate of tradesmen who have language problems is recorded as only 14.5 percent.

“Do you prefer to attract the attention of domestic or foreign tourists?” 75.8 percent of the
participants answered the question "foreign tourists" and 12.9 percent "domestic tourists".”

When choosing the languages they prefer to communicate, the shopkeepers of the Grand Bazaar
decide according to the ethnic density of the tourists. In other words, they prefer to learn the languages
most spoken by incoming tourists. This is an indication of the utilitarian approach of the tradesmen.
Artisans approach language learning from a utilitarian perspective, because language is a tool on the
road to money.

The three languages most spoken by shopkeepers are English, Arabic and Russian, because if
tradesmen can speak these languages, they can communicate with tourists who speak these languages,
so they can make more sales and earn more money. In other words, language connotes money in the
minds of tradesmen. Here we need to talk about the concept of “socio-economic power of the
language”. The most learned language is the most profitable language. In other words, the most learned
language is the language with the highest socio-economic power.

A similar situation is also valid for Edirne, which is located on the Bulgarian border. After the rapid
depreciation of the Turkish lira, many tourists from Bulgaria flocked to Edirne for shopping due to the
exchange rate difference. Bulgarians who come to the city mostly prefer the city markets as well as the
shops between the shopping malls and the street . With this influx, while tradesmen hung signs in
Bulgarian in their shops, some companies started to use only promotional posters written in Bulgarian .
In a news broadcast by CNN Tiirk on 08.08.2022, the following statements were included:

1 Marketing Tirkiye, “Kapali Carst Esnafligi Bitiyor mu?”, erisim: 20.11.2022, https://www.marketingturkiye.com.tr.

Marketing Tirkiye, “Kapali Cars1 Esnafligi Bitiyor mu?”.
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“Giilhan Ali, who came from Bulgaria, stated that the signs in Bulgarian were positive and
said, ‘I think it is very nice. Because people are struggling. The shopkeepers of this place
benefit from foreigners. I think it should not be reduced, it should increase’ she said.” 2

As we can see from the news text, tradesmen use Bulgarian to attract Bulgarian tourists. The reason
for this is the socio-economic power of Bulgarian, that is, the potential of Bulgarian to bring tradesmen
to money.

It is possible to see a similar situation in the Georgian city of Batumi. After the collapse of the Soviet
Union, the activities of Turkish businessmen began to penetrate the Autonomous Republic of Adjara.
Cultural interaction gained momentum with the spread of Islamic education for Georgian youth in the
region, along with the economic activity led by the Turks. With the impact of the 2003 Rose Revolution
in Georgia, Turkish influence continued to increase. The first striking project of the Turks was the
construction of the Sheraton Hotel in 2006. In 2007 , two airports were built, one in Thbilisi and the
other in Batumi. From 2011, Turks began to control the Batumi real estate market. The biggest Turkish
influence in Adjara was energy projects such as hydroelectric power plants . When the economic
superiority in the region is in the hands of the Turks, it also affects the rate of Turkish Language usage
in this region.

Turkish signs stand out on Georgian streets. Kutaisi , one of the central streets of Batumi, has long
been known as the Turkish corner. Mostly Turkish is spoken in Kutaisi than Georgian?'. This is an
example of the socio-economic power of Turkish Language.

As seen in the pyramid above, there is a hierarchical order in the power-money-language relationship
from language to power. To put it briefly; money is the tool that gives people power, if they have it. So
people need money to get power. One of the most important things people need to reach money is
communication. Language is important here. Language is the most important communication tool of
people. When people choose the language they will use in communication, they prefer the language that
will bring them the money in the shortest way. This situation should be expressed as the “socio-
economic power of the language”, that is, the potential of language to bring people closer to money.

20 CNN Tiirk, “Edirnede Bulgarca Tabela Tartigmasi”, erisim: 20.11.2022, https://www.cnnturk.com/. CNN Tiirk, “Edirnede Bulgarca Tabela
Tartismasi1”

' Haber7, “Oraya Gidenler Hangi Ulkede Oldugunu Sasiriyor”, erisim: 20.11.2022, https://ekonomi.haber7.com/. Haber7, “Oraya Gidenler
Hangi Ulkede Oldugunu Sasiriyor” 19
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3.1. The Social and Economic Structure of the Ottoman Empire in its Last Two Centuries

The social and economic life of the Ottoman Empire in the last period was adversely affected by the
wars and the lack of merit. The fact that the West played an increasingly important role in the Ottoman
economic life deepened the place of non-Muslims, who constituted the bourgeois part of the Ottoman
Empire, in the Ottoman economy. With the effect of this situation, there were also efforts to create a
Muslim-Turkish Bourgeoisie.

Population of the Ottoman Empire is generally categorized as Muslims and Non-Muslims. In the last
period of the Ottoman Empire, non-Muslims took a great place in the social and economic field. Non-
Muslims generally lived in cities and operated in non-agricultural areas. Muslims, on the other hand,
generally lived in rural areas and were engaged in agriculture and animal husbandry. It is also known
that minorities had a significant place in the domestic and foreign trade of the period.

The Ottoman's continuous loss of territory and the liberalization of the economy and its integration
with the world economy had transformed the distribution relations in the country in favor of non-
Muslims. The middle strata of the empire, which were getting stronger, had difficulty in finding a
common denominator regarding Ottomanism as an upper identity. Despite the Tanzimat reforms, the
religious position of the state was making the non-Muslim Ottomans uneasy and reinforcing their
community identities. In the 19th century, as a result of opening up, Ottoman foreign trade and
financial obligations elevated non-Muslims and foreigners who were active in these fields to a different
position in the Ottoman lands. The real "bourgeois" of the Ottoman Empire that took shape in the 19th
century were largely non-Muslim Ottomans, Levantines, and foreigners settled in port cities. As the
Ottoman Empire opened up, the Muslim craftsmen, who continued their production with traditional
methods, became relatively poor under the conditions of free competition, and in some regions they lost
their craft.?

As can be seen, the Ottoman bourgeoisie is largely composed of non-Muslims. In addition, this
bourgeoisie was engaged in commerce, not industry. The Turkish and Muslim bourgeoisie were weak,
scattered, unorganized and largely dependent on the current situation®. One of the reasons for this
weakness is the Turkish-British Trade Agreement signed with England in 1838 and other trade
agreements signed with other European States in the years following this agreement. These treaties
made the Ottoman Empire a market for the west. Trade was out of the control of the state and all
foreign traders gained the right to trade freely within the borders of the Ottoman State. In addition,
another disadvantage of local traders against foreign traders is that they have to pay internal customs
duty in addition to trade taxes.*

For the 17th. Century, the British dominated the Ottoman-European trade. The large profits of the
Levant Company merchants, who generally bought raw materials such as raw silk, mohair, cotton and
licorice in the Ottoman countries, and sold finished products such as woolen fabrics and metalware,
contributed significantly to the capital accumulation in England and the development of British
mercantilism. For the Ottoman economy, “it is an economy with scarce supply and abundant demand;
That's why we have to keep it," said Colbert. The French, who made important strides with Colbert's
economic policy, gained importance in the trade of the Ottoman Empire with Europe in the 18th
century. The French were also selling more industrial goods to the Ottomans. However, the presence of
some low-quality cotton fabrics, cotton and mohair yarn among their imports from the Ottoman

2 Toprak, Z. (2012). Tiirkiye’de Milli Iktisat: 1908-1918, Dogan Kitap, 1. Baski, istanbul.

2 Boratav, K. (1988). Tiirkiye iktisat tarihi, 1908-1985 (Vol. 1). Gergek Yayinevi.

2 Yapp , ME (1982). Ages Keyder : The definition of a peripheral economy : Turkey 1923 1929.( Studies in Modern Capitalism .) viii, 158 pp

Cambridge: Cambridge University Press : Paris: Editions de la Maison des Sciences de I'Homme , 1981.£16 . Bulletin of the School of Oriental and African
Studies , 45 (3), 590-591
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Empire, even in the late 18th century, is interesting in that the Ottoman economy had not yet lost its
artisanal industries enough to become an absolute exporter of raw materials.?

The balance in the commercial facilities granted to the European states deteriorated against the
Ottomans from the beginning of the 18th century. In the said period, a great increase in production was
achieved when steam power began to replace manual power in Europe.

As a natural result of this, states such as France, England and Russia entered into a fierce competition
to obtain the Ottoman market. After 1774, the way was opened for the Ottoman Greeks, who wanted to
break through the capitulations, to become consuls or to act as foreign merchants by entering the
consulates as servants. In addition, the official titles of the consuls, most of whom were local, who made
money through trade, agriculture, usury, provided them with an advantageous position in their relations
with the government.?

Considering these changes, we can say that; Ottoman control over the country's economy in the
eighteenth century was considerably weaker than in the sixteenth century. The most important reason
for this was that the European states existed in the Ottoman lands with their consuls, captains and
merchants, as well as money and employment opportunities. In addition, Christian merchants often
entered the service of a consulate as an interpreter to ease their tax burdens, with an emphasis on
approaching foreign merchants and consuls.?”’

In general, we can see that both non-Muslims and western powers played an active role in Ottoman
trade. The absence of a Muslim-Turkish Ottoman bourgeoisie also played a major role in this. This is
one of the main reasons why economic power was generally in the hands of non-Muslims. As we
explained in detail under the previous headings, we know that modern people use money as a tool to
gain power. This means that the holder of the money has reached a position of power. Considering the
recent general economic situation of the Ottoman state, we can say that a similar situation is valid for
non-Muslims and Western states as well. Since non-Muslims and Western states held the money, they
rose to a stronger position compared to the Turks.

3.2. Preferred Languages in Commerce in the Ottoman State

The Ottoman Empire had a multinational structure and some nations were prominent in commercial
activities. Among the Ottoman subjects, Greeks, Armenians and Jews were active in trade. Even though
they were not citizens, Western nations also gained economic power with the privileges given. This
situation made the languages of these nations strong in trade. A local representative who knew the
market conditions was indispensable for foreign traders who wanted to do business in Anatolia, and
these representatives should know Greek or Turkish and general business conditions. German
manufacturers, in particular, employed representatives who knew local languages and local habits, thus
addressing the market. The intermediaries, usually local non-Muslims, were the guides for the foreign
trader. However, over time, some of these intermediaries opened their own trading houses and started
to import European products to the Ottoman country themselves or started exporting directly from the
Ottoman country. The trade with England and the Ottoman country was largely in the hands of these
intermediaries. Elements such as the higher education levels of the local non-Muslims, their business
understanding, commercial experience and skills, knowledge of Muslim-Turkic traditions and languages
and their familiarity with European languages made them indispensable partners for European traders.

% Tezel, Y. S. (2002). Cumhuriyet doneminin iktisadi tarihi:(1923-1950). Tiirkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfi
26 Cadirel, M. (1991). Tanzimat doneminde Anadolu kentleri'nin sosyal ve ekonomik yapilart (Vol. 124). Turk Tarih Kurumu Basmevi.
27 Faroghi, S. (1997). iktisat Tarihi (17. ve 18. yiizyillar). Tiirkiye Tarihi, 3, 191-215.
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In addition to their own trade houses in centers such as Istanbul and Izmir, some of them also opened
branches/representations in various centers in Europe. Business houses of Greeks and Armenians were
especially common in England.?®

A series of reports on the financial situation of the Ottoman Empire in the second half of the 19th
century, prepared by the officials responsible for the Ottoman desk of England, the greatest political
and economic power of the period, were translated into Turkish and made into a book. This work,
which was compiled and published from the British archives, is very important in that it is based on
first-hand sources and expresses the official views of England, the greatest imperialist power of the
period, on the Ottoman finances. In the book, there are reports written on Ottoman budgets, problems
in the financial system, the introduction of taxes and the Diiyln - 1 Umumiye in 1861, 1863, 1869, 1883
and 1892 . The reports compiled by Nezih VARCAN "British Reports on Ottoman Finances (1861-
1892)" were published by the "Turkish Ministry of Finance, Research, Planning and Coordination
Board ". The work, which is in the Central Library of the Ministry of Agriculture and Forestry of the
Republic of Turkey, gives important information about the languages used in the Ottoman trade.

Lingua franca in the Ottoman market was French. French was preferred in commercial transactions
and correspondence with abroad, because Ottoman merchants and non-Muslim subjects were more
familiar with French. In addition, knowing Greek was beneficial in trade. The language spoken by
everyone who directly or indirectly engaged in trade in Izmir was Greek, and French was widely spoken
in business circles as it was taught in every school. The most useful language for business purposes in
Edirne was French. Greek and Spanish were also spoken in the markets. In Izmit, the merchants were in
contact with foreign countries through the big business houses in Istanbul, and the merchants who tried
to establish direct contact with the English trading houses were having difficulties because of these
companies' neglect of the French language. Commercial travelers to be sent from England around
Adana were required to know at least French. Since French is dominant in commercial life, it was
emphasized that price and product lists, catalogs and advertisements to be sent to the country should be
in French. Catalogs and price lists to be sent in Adana were required to be in French or Greek. The
most useful language in trade in Trabzon was French. After the First World War, it was stated that the
English merchants who wanted to trade in the country should use Greek or French.?

The activeness of non-Muslims in commercial activities has also been the reason why they are active in
trade education. For this reason, especially for commercial purposes, French and Greek language
trainings were given. The school that was opened in this sense and can be considered as the first private
commercial school of the Ottoman Empire is the Elen (Greek) Commercial School or Heybeliada Greek
Commercial School. The school, which was founded by wealthy Greek merchants and bankers during
the reign of Mahmut II, set an example for many schools established in this area. In addition, the efforts
of the Greek bourgeoisie to create a qualified middle class and the need for staff of the Greek merchants
engaged in trade were met from these schools. Greeks played an important role in the field of banking
and finance as well as trade in the Ottoman Empire. The Western life experience gained together with
the established commercial relations has created extremely creative effects on the Greeks. Economic
development has created a new intellectual segment that presents a historical past to their ethnic
communities and interprets the future in line with the openings brought by enlightenment. This segment
has become more active in trade day by day and has had a say. They sent their children to Western
countries, which they thought would be better for education, thanks to the wealth they gained in order
to continue their commercial activities, especially in the hands of the Greeks, and at the same time, they
established schools within the borders of the Ottoman Empire. Thus, the foundations of the first trade
schools in the Ottoman Empire were laid by the Greeks.3°

2 Baskici, M. Osmanli Piyasasinda Ticaret: Yabanci Tiiccarlarin Dikkat Etmesi Gereken Hususlar (1870-1920). Ankara Universitesi Sbf Dergisi, 64(01),

39-55

» Varcan, N. (ed), Osmanl Maliyesi Hakkinda Ingiliz Raporlar1 (1861-1892), T.C. Maliye Bakanligi, Arastirma, Planlama ve Koordinasyon Kurulu

Baskanligi, Yaym No: 355, Ankara 2000.

30 Tagdemir, S. S. Osmanli Devleti’ndeki Rumlarin Ticaret Egitimine Bakis Agisi; Istanbul-Heybeliada Rum Ticaret Mektebi ile Milli Lisanlar ve Ticaret
22 Mektebi. Muhasebe ve Finans Tarihi Arastirmalar1 Dergisi, (2021 Ozel Say1), 155-176.
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Conclusion

As can be seen, the French and Greeks, who were economically strong in the last period of the

Ottoman state, also influenced the languages used actively in trade. French and Greek were used more
and more and became the languages of communication in Ottoman trade. French and Greek were also
used by Turkish subjects in commercial activities. French and Greek were taught in trade schools.

We need point to Emerson's formulation again. The preference of French and Greek in the
communication between the parties makes the French and Greeks strong. Turks and other nations
accept the power of the French and Greeks because they agree to speak French or Greek. Because
Turks and other nations are dependent on the French and Greeks for economic reasons. If we express
this relationship with a formula, our formula becomes as follows:

“P” for “Power”, “D” for “Dependence”, “G” for “Greek”, “g” for “Greeks”, “F” for “French

Language”, “f” for “French People”, “t” for “Turks”, “E” for “Economic reasons”;

“PGgt = DEtg or PFft = Detf”. The “t” actor is dependent on the “r”/“f” actor in the degree of
importance of the “E” cause. And the “R”/“F” language of the “r”/“f” actor gains importance for the
“t” actor in direct proportion to the importance of the “E” reason and gives the “r”/“f” actor the same
power.

As we mentioned under the title Power - Money - Language Pyramid, there is a hierarchical order in
the power - money - language relationship from language to power. Well; Turks and other nations used
Greek or French to reach money. Thus, they had enough power to reach the money and continue their
lives.

If we approach it in line with the concept of "socio-economic power of the language", the fact that
they are actively used in trade indicates that French and Greek are economically strong. In other words,
these two languages are the two languages with the highest potential to bring money to the parties in the
Ottoman trade. Both foreign traders and Turkish subjects used French and Greek in their commercial
activities, so they accepted the superiority of these two languages.

As we mentioned earlier, Wittgenstein said that “language is the home of man”. In other words,
language is the domain of man's dominance, the region in which he has power. If we approach from this
point of view, the acceptance of French and Greek in trade means the acceptance of these two languages
and therefore the power/dominance of these two nations.
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What are the major issues discussed by the exordium? What are the opinions on
which Ibnu Manzur agreed with the modern lexicographers? And what are those
issues on which he disagreed with them? What is the extent of the correctness and
congruence of his lexicographical opinions in his Lisan to the view of the modern
lexicographers.

The exordium contains about eight key elements: (i)-The preamble which is about
praising the Almighty Allah and seeking peace and blessing for the Prophet.(ii)-
Allah’s bounty on human beings especially the ability to speak.(iii)-His thorough and
deep study and criticism of the previous dictionaries and linguistic books.(iv)-Explicit
mentioning, evaluation and critique of his sources.(v)-His methodology in
arrangement, compilation and definition.(vi)-Mentioning of characteristics and
of his

circumstances of his authorship.(viii)-Mentioning of its title, hope and prospect.

features dictionary.(vii)-Mentioning of his aim, objective and the

The paper has so far discovered and discussed about nine lexicographical issues
raised by the exordium of Lisan AI’Arab i.e.Comprehensiveness and Arrangment,
the imperativeness of lexicographical criticism and its role in the improvement of
dictionary compilation and production, the possibility of dictionary’s coverage of the
entire language,the imperativeness of dictionary’s accuracy in selecting and editing its
material, dictionary is the vessel of culture and civilization and a source of pride for
the nation, the issue of corpus and the lexicographers copying from each other’s
work, dictionary is an effective educational tool that entrench the values of the
society, the cumbersomeness of the work of dictionary compilation and the role of
living spoken language in the development and revival of the dictionary material.

As per the findings of the paper, the research has discovered the following:(i)-That
the exordium of Lisal Al’Arab Dictionary is one of the most comprehensive
exordiums and prefaces of ancient Arabic dictionaries in term of lexicographical
matters in spite of its relative shortness.(ii)-That Ibn Manzur is a revivalist
lexicographer in his time on both theoretical and practical levels, although his
revivalism is more manifest in theoretical term, in his criticism of the previous
dictionaries, and his laying down or discovering some fundamental lexicographical
issues that must be adopted by any lexicographer aiming at compiling an ideal
Arabic dictionary, as for the practical dimension, he was always pulled aback by the
conservatism, and imitation of the forerunner scholars in their purist principles.
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That Ibn Manzur had benefitted immensely from his delay and his coming after the majority of the great ancient
lexicographers, which enabled him to go through their works and criticized them, which availed him the
opportunity of reviving and theorizing the Arabic lexicography within the limits of the knowledge advancement of
his time.(iv)-That Ibn Manzur was right in most of the issues he discussed in the exordium as far as modern
lexicography is concerned.

The paper finally recommended for more attention to and study of the Arabic heritage in the light of modern
studies and sciences, with a view of positioning it in its rightful position in the schemes of scientific advancement,
and called for more investigation on the efforts of ancient scholars in linguistic studies within the limitations of the
advancement of their time.

Keywords: Arrangement and comprehensiveness. lexicographical criticism, Lexicographical issues, lexicographical
thought, modern lexicography.

Bu makale, Ibn Manzur Al'Ifrigi'nin "Lisanul Arab" adli sozliigiiniin mukaddimesini agiklamaya ve modern
leksikograflarin o6nerileri 1s183iInda mukaddimenin ortaya cikan sozliiksel meseleleri kesfetmeye, tartigmaya ve
analiz etmeye calismaktadir. Bu, Ibn Manzur'u leksikografik bulgular mahkemesi oniinde sorgulanacagi anlamina
gelmez ¢iinkii bu adalet ve tarafsizhiga aykinidir; Fakat daha ¢ok, atalarimiz olan Arap sozlik bilimcilerin
leksikografik diisiincelerinin derecesini belirlemek amaciyla mukaddimede yer alan en 6nemli konular1 modern
leksikografik galigmalarla test etmek, onlarin saygmligimni ve Onceligini kabul ederek, eksikliklerine veya bilgi
ilerlemelerinin izin vermedigi konularda dogruluga karsi geligkilerine referans vermek ve sonunda katkilarini
degerlendirmek ve onlar1 dogru yerde siralamaktir.

Bu amagla arastirmaci, yazarin goriislerini ortaya koyarken, betimlerken, tartisirken ve analiz ederken betimsel,
analitik ve karsilagtirmali yontemleri benimser, arastirmanin sorular: asagidaki gibi 6zetlenir: Lisan Al’Arab'in
mukaddimesi nedir ve leksikografik onemi nedir? Mukaddimede tartisilan bashica konular nelerdir? Ibnu
Manzur'un modern liigatgilerle hemfikir oldugu goriisler nelerdir? Ve onlarla ayni fikirde olmadigi konular
nelerdir? Lisan'indaki sozliikbilimsel goriislerinin dogrulugu ve modern sozliikbilimcilerin goriigleriyle uyusma
derecesi nedir? Mukaddime yaklagik sekiz temel unsur igermektedir: (i)-Yiice Allah'a hamd ve Peygamber'e selam
ve bereket dilemeyi konu edinen giris. (ii)- Insanlara 6zellikle konusma yetenegi konusunda Allah’in liitfu. (iii)-
Onceki sozliiklerin ve dilbilim kitaplarinm derinlemesine incelemesi ve elestirmesi. (iv)-Kaynaklarm agik¢a
belirtilmesi, degerlendirilmesi ve elestirilmesi. (v)-Diizenleme, derleme ve tanimlama metodolojisi. (vi)-Sozliigiiniin
Ozellik ve niteliklerinin belirtilmesi. (vii)- Yazarlik siirecinin amaci, hedefi ve kosullarinin belirtilmesi. (viii)-Baslik,
umut ve beklentiden bahsedilmesi.

Bu ¢alisma simdiye kadar Lisan Al-Arab'in mukaddimesinde ortaya konan dokuz leksiografik meseleyi kesfetmis
ve tartismistir. Bunlar; Kapsamlilik ve diizenleme, leksikografik elestirinin zorunlulugu, sozlik derleme ve
iretiminin gelistirilmesindeki rolii, sozliigiin tim dili kapsamasmin olasilifi, sozIiglin malzeme seg¢iminde ve
diizenlenmesinde dogrulugun zorunlulugu, soézligiin kiltiir ve medeniyetin tasiyicisi ve ulus igin bir gurur kaynagi
olmasi, kiilliyat meselesi ve leksikograflarin birbirlerinin ¢aligmalarindan kopyalama durumu, sézliigiin toplumun
degerlerini yerlestiren etkili bir egitim aract olmasi, sozliik derleme ¢aligmasinin zorlugu ve yasayan konusma
dilinin gelisimdeki rolii ve s6zlitk materyalinin yeniden canlandirilmast.

Calismanin bulgularina goére arastirma su tespitlerde bulunmustur: (i)-Lisan Al'Arab Soézliigi'niin girisi,
leksikografik agidan nispeten kisa olmasina ragmen eski Arapca sozliklerinin en kapsamli mukaddime ve
onsozlerinden biridir. (ii)- ibn Manzur, kendi déneminde hem teorik hem de pratik diizeyde ihyaci bir
sozliik¢lidiir, ancak onun ihyaciligi teorik acgidan, 6nceki sozliikleri elestirmesi ve ideal bir Arapga sozlitk

26

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, L ¢
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

derlemeyi amaglayan herhangi bir sozliik¢ii tarafindan benimsenmesi gereken bazi temel leksikografik meseleleri
ortaya koymasi veya kesfetmesiyle daha belirgin olmasina ragmen, pratik boyutta ise, muhafazakarlik ve 6ncii
alimlerin saflik ilkelerini taklit etmekten kaginmustir. (iii) Ibn Manzur'un, biiyiikk eski sozliik bilimcilerinin
¢ogundan sonra gelmesi, ona Onceki eserleri inceleme ve elestirme firsati vermistir. Bu da ona zamaninin bilgi
ilerlemesi sinirlari icinde Arap leksikografisini yeniden canlandirma ve teorilestirmesine imkan saglamistir. (iv)-
Modern leksikografi agisindan, Ibn Manzur'un mukaddimede tartistifi konularin ¢ogunda hakli oldugu
soylenebilir.

Son olarak makale, modern bilimler 1s18inda Arap mirasina daha fazla ilgi gosterilmesini ve ¢alisilmasini tavsiye
eder. Eskicag bilim adamlarinin, bilimsel alanda hak ettikleri yeri alabilmeleri igin, caligmalarindaki ¢abalarinin
daha fazla arastirilmasi igin ¢agrida bulunur.

Anahtar Kelimeler: Diizenleme ve kapsamlilik, leksikografik diisiince, leksikografik elestiri, Leksikografik konular,
modern leksikografi.

ol jasdo

g5 UT il dranaall Lladll gy (80931 p3Se (n seme selaio (3 el Hlud dosdio polyaiwl L] d8)g)l 030 aag3
oshylg yebaio (I Ol Wl o 42Nl Guddy (el Harenall Glog bl dic Widuwl Lo s Lle by Lgiiibliog
aadll Laily (ag2uwg 8 pud Lo Lolsall CaylSis.dicaidsnlly Slail Cilio s (diyanl duazxaall ildnge daSe plol
S saall &yea) dipandl dpazmaall Olwhall dlxe Lle lgausgy dordall lade ol Lill hladll eal e caisl
4 pasly ol i lgpad Lo I 8)Lbly (eairwg palasy Bhiclinall Graznall Lol sic Gonaall Sall 4] Juog

Loy 53 Lalro 5 lgmudgg s9e=l el @gds Ll s J> o Juad cpopac b alall padill 4 o @ lao Olguall
wanliy leldads lenisliog lgawgy alsall bl poheiwl 8 &)liog ddulxig duduog molio el JS 3 bl elluy
Lladll @al Lo Log Sometlly Guaxsall aic lgilso bog oyl Gl dosdo Lo Lo:ddll 3sluill b ol 4]

ol Blo] 530 Lo Slasd adlls LIl o Log Sisiamall Guaneall sskaio ol lasd 38ls Il )31 Lo Sdosiall Lgi)Ul
osSamall Gapanaell s dg2 o) disbdlgog dilu doddo b dranaell GLT 6 sglaie
Joaidlly oyl Gomaall 3811 omao 36 diasd] donaollidronse LLas:Es sl OlalSI

Olyladl e Gl lgsyegiarSo pn domo (nall Jax yohio (3 Oyl Gl exse dosdo dadlas L)l dwlyall 030 Lews
AW glnall Lle duwlysll Joiinig Lgio Lgidine @8 ysa) (diysodl dxonsall

:3ugoi-1

lgs2d.18j90)9 lgnalio Ll uilaeg (lgileglaoy Lgiligae LIl Jolae-wlalgally cusll (ro 1o)usS -plaall Wlosdo Jai
ddlog slycly ddlanly dngiog daSlasg.opolicy duwigdsdlysy danse dials 0)sgazg 0:)d exsall Liie
Wl didasg. Glundog ddg)bog.4893>9 dilalyjg.dilaazdg dilelnlg 10)3log Gliunng il laizlg 0)g0)9 «Ailiginog

asicl Gl ysbaally sl drauws clyg o daSadl Ll @rlid Wl any Garbimg 38 ezleall paz ol Lle
shdl 448 (ranlunaly digidlly (dagivaiy dadl Ll Les Las dle dilull pzleoll slasls.disle cliiwl 9 laale
dzlslg dads 8 dgdsall 392l Ll 8;LinRly oy olac] olad clach yaailly ySuidly (Hlumwbog Wiclazg
O OlOlab o d Guw Losd agale eamall yily 0)9802 23235 149 Jeall Yol cusyicl il Wlaallg
e 995y Of goly Lo (Lgiliueng Laio dars JS modog «lasall ells o Glgi Log w-dab (1o i1 eanzall
Judiaall 8 ezl

27

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, L ¢
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

lgizcsin Lasd 83)loll Wlogloall @5 6 Llgddlis .IyliSly BN8| 8)9S3all poliall 03a JS 6 pzleall alixig
da>1d bel)d disrtal Josiwall blyi) pano sl Dlsine (o seadll 8363 by @ (oo «lgiasds ladacy
220l dodiay egiun s Lol (ddlauoly A zhimiuwly 0y O Losll Go Jasimally e5)lall (Sl dewsle
2lgd digaid - (108 :1998) JliwwnyS 3533 3 Iy LaS @z loall Godiiue ahgo 83le Log-Lol) Lgy 28y 3o

Laclgily diloglas lidbg «duailasg dxgiog 034l pxsall jaon by dax

BLo| s dosadll duyell p2leall Lol (lgilesto Wlgine 9 Lailel Calizu Aol pzlaall 35 o 130
Ol g lguwl 3axiy deanzall uhidl 9 dols Wlalge OLe Gig-Gm las naall Lle Wilgisl L]
o138 ] dodl 3ol Hlaall (sS5 SISub-lgelgil Ldisly 83g2g0)l p2leall duso)lily dsawglly &all
Goalll Lladll didlie )| @8Lolagale daslull azleall by ezleoll dcluo Lo @gihl Cu L8 Guazoll
Olgol aleg dalll 4ad Llad didliog (pgazles @by 8 Weg3 Ll Guuwdl Ll ooy Loo «dudally dygilly
Olaz99 Omrenzall Golad chi L6 LU H3uas ealy xS Wlostall 038 il @ Gog wblsyaell @le Guwly
e220ll dclivo Guwly dpazaall hLasll L6 eo s

Lg3 31 day Ll d59)b3| d&ublauan Lle Jdaillg duwlya)l 0ig) Ulows jokrio (3 wyell lwl dosdoe HLisl ;Se
Llaall lelasly canlly Wlessall Al Josbl (o (68 ‘lasdasg dayaill zleall Glodis padl o ilS Glo
Ay Lawd ¢5)lal) i LoS ez leall deliuo puwl pasy Gl 8)Lidls dalull p2leell slasly duenall

102l Hlud dexsog Hohaio (pl (e 8345 -2

15823931 yokaio (l (e 835l

g dowwl-

02 380 (Al U3z o aext on e 01 p38e (o dame 3l Jloz Juadll ol duaall )5l (o3l salll oo
02 olakw &1 ply O 3esd ( GOle O Hekaio () daxe Gy dius (o Ewldl L O Lo Guusdl T Gl Cuzo
SHLaidl &)l Gy ae ( OSw (ol G2 ghag) 1 1l (2 deld) (e Br Olraw Gy JolS (1 838 JolS
oyl degusally (108 20021530 )us)lbai¥l Colb (o ghasy Juws o asxanll @ GaSYl et
poo Gl s pandlg: (37 22000  s3iall) sl oty O-piog(7 11999, ygkaio (nl)g (284 :1999.duallal
2002 1309531 (53 LS optll Gl (9 €553 sl 3 Sy eliSs (dsll sl s Lasd 45s3s)
Oloas aldTe aud daliSy (il AS ySuw 285 yol (o Sy Logeg (284 11999 .diallall doyall degugall) o (108
owliedl sl Gle Lagd] digus douo @3 g tombibb 8 cladlly pae (b slis)l

3 (p1233 duwd (§8lgall) 8630 diw ilS Gxdg ol Lle jokio (a3 Heb)sall gaz S8 03Mee e Lol
2771 diww Gildgg 2690 diww 45339 Jo> Cu> 1GBer daubs el Hlull dinlde 8 Ghidl Goyd xaxl 0)S3lo
2000 s38alp5xall o Gapsiially G a3 oy 9 8ysSall diuul Jol & Vg Lle Js 3 a2 5yl 909
0o Jol 58 dodel 8 SIS)3l 3] dixdg (lSe A sl il g2yl plasie xS35 @lgu(6 :1999.jskaio () o (37
o Lo JSg «ailgabg @il 5 dile dainy s a2lhall Llgs @) LeS woydll Gubllay 4By may Ag il 1S5
3355 yl-alll dasy-allgl AT 8 S (1B s 51331 5L QS doddio B duit yokaio 0l 0)S3 Lo 9o Ly
clalall @igy oy ale o 8 Lis &l G|y Laot(6 11999 ygkrin cul)"ade s3I blgis .ay] duaall
Juaxilly elall dgtine cilS dilgab (g (@0)38 §> eo)3dsg cbaBlg

28

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, L ¢
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

clow OUbY o ) xgiil o go tegic 351 (3l Fominly 535wl GLLS graz 8 L83c g Hskaio Gl uin o)
(6 :1999. )5k ol Y juais] Ll iSIl lusg "Hlulll" dozxss dodde 9 o LawiSy il slgall dizdles LS

wJuehll (g eyl sucg (@il (0 AT pegisaladl jisell (p Gle Gl ol dogud o &>l S35 Goog
(284 :1999. dunllall dyall degugall). Fasball Gleg el cawgrg

(348 :1979 . bgrudl)g (37 :22000. s38uall)g «(rgkain il B3Lo:8yal dcgungall. baessSaol) o

Ol Vg Al Cdady (el all Guedss «Suadl (ol ZUieng agio BN gzlrall HS3ib 030 (s Lol
(37 12000 . s3840)l) Al Jio pany sbis] 38 53 130 1Sy (duudi jglaio

3l dode-

maie o 03la5 Lol d) agiy tdedwly doyall polall (yo &|9J| 09 S)line Lalle yghain ¢ S OIS
(> b 15 C.u..u” |).u.5 ulS d.;w)l.wil d._9).su>J| &9).9 calizo U_Q doyd do> L.)LOJgA Y 45)_\ Log sbao.”g :.Lu,uil
(37 :2000 . s2auall) yisg @laig ol dg

aizlen (58 325 LS« leall Jeleig BLal3l a9 g 13] 3] @l o LS Hlg JUall dasg 4801 0,5 jLioy
cLiiRl Giaabgl dlazg 0y duclgb 6 Juasll s9a. " olgs Sl 1531 aliSs "HLall” donas Slgal
rain o 03185 Lo el 4 agin 1dioduly duyall polall o glail L8 1)Line Llle okaio (9 xasmo IS

599~

|.)..>| ).QLU)A.C pwlusub@&ygwbwwl&wwL,J|O)A.C)>|u_9)9.]a.wu.)|.)l_c
(37 1965‘0M|@}d|uwwl)mqsmgqup9 (0308 x5 (B 0y CBS XBg.diw (yuileds

(108 :2002.,15)311)g (284 :1999 .édsallall duyall degugall)g

(2711) 8y=gl) Blaiw sy pine (s3] diw Ol 9 CIlS &log Ol Lle Oodaiy Hehaio (3 Heaxyiall 3Sag
(1:1999.)ski0 (pl)

:dlloclg o,UT-

w3l S Hlaish boyse 8" oo (ol dic ,JLQ Zolg wall o dglanll Cusll )Lapb lelo jglain (pl HIS
dJLQJgA BY-E-X "83)>0 dlownos dasy k_J)J CU| g 0)40.L>| .)39 3| igb.o LLs n_‘-)).f.l 3" Lg.xma_” JLQQ "Cllgha.”
Logoxlgic iy 1S9 (a2l cuS Olgol dud &o> ‘dJLo._cl)e.wl 909 « oyl Hlul ex2o,

ilgaoW G OUS uaize gog (eI line-2

Ol paiie 8 (s3lagl Codasl) 3lagy Fo)li yuaise-3

Slue 03 Gines F)l puaise-4

ol cpl Olsyae jpaixe-5

Ay ue (3 el sdell jpaise-6

Hoxsdll $paxl) OIS xaig D131 o) jaie-T

) ) ool lgusdl paisno-8

(108 :2002:,15301)g (284 :1999 .&sallall dnyall dcgusgall)g «(37 :1965:8pitumall duyall deguugall) Golgs Ll
(213 NGSIRY ug).>|9 6)mxl ..\A.>|)9 ()919.4.0 u.)l 83lo. O)z” <LCg.uJ9AJ| l.)..\.uuSJg“) 9

29

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



30

SANIYAT e

wsuwwst o [FETRITWETCY . foidhes
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

Dl gic-

)38 8oy O s dlll 23S (0 929 sl Ol diplang” :lg8 9 3y pall Glud dazso yslaio nl GAu

chg o L9a0 il L)l dexly dpewndll 030 ()l Codl (390 (4 11300 y5kai0 (nl)"...8x5 13 dogley gaing LUSI 13

9 Ay 2o LaS )3l digles dlal 448 3aj) (o) O wlSey Glin qgidly Lyl Hlulll dess ] 1o dlec
(62 :2002. @uwl8).ay il sl Caandly @SIl Ghall dalll by Lisy (o) pro 588 dcgi (5 Lol.diodin

:d93n-

U.Q»)g.ol 455 u—9 Olwd) <LQ_4JL) o ekaio (pl IRV uas>lio
el olsdl (:-lS_>| Hlae lgdeg Lgs).wlg wlall J.a.QI oo 3l u.u.)]l uslexdl o g8l dujyell dolll doss-1
Slas cLu)sle 4.9.U|9 Xlgsd Hlallsn Leog ‘ulw..Ulg dull Lgad L_9_9|9.«.) bo) W)yan lgudnlgs pllall O3 tdygull d.w.dlg
44.l.ch1J|ULo<LU|J9J.u),JL9JL9 LA.@.A_cd.LHU;O) uub_cu.ﬂ olgy Loy M3 Lle yslain (pl Jaiwl LASd.o;HJ.QIdszJ

(4 :1300.)9kri0 u.;l)."?_)).c disdl J.Qsl pMSg e Oballg . e u_)i.n_)id o=l |9.5_>|" ‘edwg

O doylb Jedl )Ll e ol) Lo cl3g tlgy Syicdly lgaled | @gdu09 doyall dol]l LI Gwldl )U:ul caal-2
29 <Lu|) L) elldg..." :caldall Joby cll3 Lo d.wa_cil Olall o oyudy eo)lxidly LQAJ.SU o< r\@.‘)l).@.)lg ool
Lgl:z.dl )hog d3g3y0 Lisd 2 f:>lSJ| U_Q gesl] a.uol a8} i ‘ulg.hug Oud3l Cadisl o Olgdl 1ae o9 e
povd u—9 lgouolaly daoxedl agll u_9 Oblox il caslal o Gwldl Gusliy ul.)g.).su: cwleall oo du).szJL\
M09 dis dogdg Wl Zgi 2o LS disiiog (g ydy 4] ju dlal ;o) o0 LLSIN 30 o tdpnyell
(4 :1300.yglrin (pl)

Al gsolell (m‘bl O30 Gaudo> (nidus JETLESY g e dayludl p>lanll 5 Lghasd Ll asdl cales> JleS]-3
Ow9 Hbudle Hlaiddl 2o Uiyl duse o dld exlealld uiydly Jooddl Lodg «(selll axeall lgdbiy
dszmwluololw)uubb;l,olcwbg Dokio (pl Jos omﬂwﬂly&ﬂlg@b%
oablwig &;.og]lbshul&o&a:&w.\.o.)pls WUM(QDWQUW U.oLolg Wguuwpl_‘)
(4 :1300,)gkain (pl) "...20xdl cls) 2o guo6]l

22002, pan> Janeo 83l lgio Ll LIl jslasdl Gun dusell &bl F)l L9 Lemse Jol sekaie ol OIS
O3 OIS LaS xSl Olye8l (e dgiline dndl &l (o 3531 9 pibiony @) eladll (usanaoll phanaS a9.(62
035 Lmg duaid Lgde aazel (il yslaall Lol (o3l dlopall Lo dslll Igzas (pall Gugell o Jol Jucl
(3985) (sxdgall plually (458 W) ¥l oxw (3 @lacHl busally @Solly (37000) (sx0y3U dalll
5 «(203:05m>) o (429 :1988,,Lai)g (62 :2002:0,b30) (606) 531 (3 lgilly (582) (531 ol dwiblosg
Lad (3lge (o Lasd Lo L) gazy el JBU Cadge jslaall 030 (o dadge i yekaio (pl 5S3yg « (256 :1987. sac)
(42211300, y5kai0 (1) lgale do3g 0309 1p3laall elli iuae Lo disges g Wlis (o il 5 OIS

o.)}z,oJI Sl o 33l Gyl Aels o Jaundllg L_)932| Uas Lle doxeo olgo ubyi (9 )olaio qu)LuJ
dw)dey By Loud Mz lbudll" daxse 9 t_5)).&2’9>J| .)Lo.> O Juclow] 0)Sil allai o9 ad lgio Jgilg LL
S 138ag Ll Juadd siagll L o W Juas Br0gll Juad dio Juad Jslg sragll OL algl Jsle (4.8l
232y Ob Gupineg diled Gl paxeell Joidng (63 12002 008). 0 OL S el aey Jdin @ ol Jey
ol 3 ropell dd o 3)9 Lewd OL JS 20 Jguaddl 030 39,9 ul.c Irlaiel Cglaiasd guasll sac Lol ‘cLul.erl o9 =l
Lol lglexy S gyl 2o Ly B3b Ol 5)5 @ gyl oy

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

ULUSLARARASI FiLL'IlI]Ji_ INTERNATIONAL JOURNAL OF X fj} (f? e
I T LSl PHILOLDGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

d.;JT).QJl ..).QIQJ.»JL) 9 o.)|9.og 4>).uu u—9 .))hu.u.\g d.x.la.) ulS <UL9 LQ)JJJ.LQJQ .)lg.A“ CleS.o U.Q d>gio Loi
).LMLQJUQJA_QLOQ (QJ)SJl u').Q.”).ou.QJg L_9)J.a.l|9 9.>uJ| r’-)gl.CUSO).uS.” L_))l.ua_o.db,_,asz.)LAS dJ).Qa.u“g 4.:.4.)..&2.”9
el 9 ladiwe Lhle s Gnb e CLszl Olasual cusd S gy s L,«JI dy il ol

Ougallly clalelly Blgyl clawl ,S3 GO wdubiung odlge Zab O gwen Ve sl Wlgazew
(305 :2008. jun>) 9 (67 :2002. air>) pungnillg

Goalll pleol Wlgal Go dues dalie 448 £)81 . ilaally LLAINW dyyell ezleall bl o oyl Hlud asy
ol dhaa) 5uds5 o dnpall dalll b Coldl dic igiug Lald 2250 dio o> dicquwgo dauds 93 g9 (pAd5 LaS
iljpn (poge (62 :2002: Guu>)g (53 :2001.illakw) du>Vhawolg dygalll ileall e oSl

Agyailly dxyasdly dlyall solgddl (o HUSHly pdl dauball dislicg c03lgo g lusl-1
931ylg sLadly Llaalll i3l fgalll L>leilly dgailly dudpall Jiluwell dilic-2
(64 :2002.0015) ,L>Flg 3oL dislic-3

1035 Lo-

Olayyaig slge dide 36 Lo tduasl dezlys Lle o laidl dde 355 LS clabiwily 8)lb3l dule cils 3|
(@3, 3lakw) agaig Julsl) (ually wobe (ol coball baysdlg «oyld (3 Gusléallg

:dlaudo-

o0 ldlg (lej=> 20 9 21308 diwwg 1300 diw (yu Loud ($3gy daubs ladgl (bac ilaub el Ol @220 2ub
dey> |).Lu.cw.>u.9<l.‘.|b doub )lauwol Wepum Hobo Hls Cwld @5 8o )= 65 9 oyl

eaaall LIl cadnoly Sas delSIl Go L Cayadl el go d3imadl OLalSIl Jilg¥ adg oolgo i aucly
olg aganlly yguall 3939 «dnyall ileolally dualall goloall Lgizdl Ll dualell cilodbanll (o dcgomo
ineyo @iy oLl Caugy lazudl lguiyio Wolach aly +"lausall Oyl Hlud" jauwl dsudall 03g) yuisly

(65-64 :2002,0018)g (256 :1987. p0c Ygpam w2l Gl 5l (ye dsaball 030 )09

:oh Losd Gludll dodio yolic ol Jiois

adeailly 83ally spomill Gle dlaidrall do Lyl

aic dlll s 23501 (5Ll xoxt 1 Gl G o p3Sedl 0 Al aus JB" rdlawll a2y dlgis Lalgiul 3

3gizo JS 3] uzell p3SUI 13g) dedl Goliz$ lehaiwlg i)l OUSI dxilsy Sy uallall O ) aasdl idoySy

pinoll 2omo Uspuw Gle pilaully BxLally” :algd Il (17 11999, pgbio ()" dliall 030 (& paio 030> (9
" (17 :1999 . yghiio L,Jl) I3 sy o lgb 3 AT Lleg delul agy LIl disypd slin Goguaiall dcladlly

31

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

ITEFENIRT TV INTERNATIONAL JOURNAL OF ; f;, L <
I T LSl PHILOLDGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

ozl Jai &) 4y .4y @Sl oLl Jo3d el ladll Lopibs (3ladlly OLusiil) doySg dll Jud e Cgaall-

oludll 138 (83 olsendl Sl Lle Gl dlddy Hluddl 38 36 Gl dlll Ol a2y 1" 1 Jssy wll s
ais dlll oy gulie il e (g0 <obudll Jol &) el J3i 4 & Ly 0liSy olaad JS sl oLl Gyl
o)"tone Al Jal w38y ene g enne %) Opall lgisi"-aluwg dule dlll Glo-alll Jouwy JE:J0 L

(17 :1999 . yglain

Blox| lgawnsdip Woadig «ld daiaall dslll CuS phso Lo dedBl L] 6,Lis3l-z

oslale oy laanlas Jleg (lgaslal Ll g3y Wlall (S dallhaoy oo Jji @) Lils" g cll3g
o gazll > Ay @l (deoz 3 eld desg 2B (e Ll Wgw@@@%w|uﬁbiid}&)&g
(17:1999 ygkaio ()"l bcls)y go guogll 831>] candi By usgll beluwl

:LQ.'X'>L39 Lg_uu)Lzo )5.39 l.eA.u.QJg .L@.Lo O).)LAAQ CJ).;@.;.”'.)

u.od.nSng LS).Q)ﬂwluJM)gprﬂd&mw.eruprlCl.Q_Ul-_AaSUQ»I(QJQ CUQQUQLJJJQ
M|JL¢2.U|LA*SULQA|U.DM9 dulLaeA?)uujxgloqud&MlquJlﬁwldgwl
(17 :1999 1 ygkaio (pl)" Gl OUS begd] duwidb Loalac Log

ool g deuslg ung -_l.lu.mJl )<9 ,Je,:.,og -_lleAJI yue o lagio S ol " L6 Lanadiy Ls)ul(:u
O U.Q.\.” L9)-9 P.k_cl_g ) L.)l _\.aa_‘)g ('.1.\99 ).>| 269 fdio 809 LQ_))..o U.C)..o (o.@J .)L))lg e P.Q)L>9 lJ.\.C I_))g.o
oebio (u)"..oelball glas L,wl.na“g o<blg Jimally ool )Sall 53y wgliallg v_o_cl.@.oJlg Sl
38 sraoxl dlax> (o Jucloww] juai Ll Calyg" idygucy diwlsne ,S3g Sxdoxll Zlbuall adip el &ul @ (17 :1999
05l8Lid 0yl Lulll Ll Caxd opaizog 43b G Cals U.)I 88 ddg dggu 0)g4d9 OaIE0 s Oy
" (18:1999 \yglaio (pl) 8)nsllS sy 99 o).\JlSd&UIpuscbl).;_c 09J8L3g 0g)glaid o»bwl&upg

ity y2illy gaxly iyl 9 dxgio )S3-0

Jud=o cbwuug.: Oxuady (Jaradlly Olgy3l W g bualll ubyi did)g Joo3l 03 e 4.8 CP' "
oty Gl (@Sl Sl Wil Lle eIy 0, oha)l LT 3o 448 b LIl Blas U3 | Jeeze )Loxl
(18 1999 ‘)91414.0 UJ‘) "...OA.Q_CQ <L1>)l$7.uu3|9 deilg )L\3|9 )L«.>3|9 L.)L)ﬂ‘ )|..).o L,LC ugSJg «030¢C LQ)).)

:ljuong doxeo Laillas> \Si-g

gz ello (do8lg solgidly lalll (yo gozg..olull Jaw zatall zuoly dlll s OUSI 3o clxd” :dgs o
uu> O o) @as) (o Loskus (O3 s (OWSE! ax cduiall Body dusdl §og dlll aomy sl alio dlio
(181999 1 yghaio cl)... "...bLaJ3l 63dc daoax

:4aJU Olundog ddang dus)é xS3-)

LS A>T oo Lagle 3] lgliad sy il dalll 03a baa> (souw xadl @) Lild" i3 b Hokaio Gl Job

I 8 o=l @.@T 28 i OlalBlg a3l Caisl (o Hledl 13m0 e 18 anl)y W) elldg... &gl diallg jjell

dalll 5 Wlilaz )il Caglas 6 Guldl Gudlisg 3g320 ulaall (o dnyall Ghill log (13830 Lixd 22y ANSII

T o S digiuog ey 4t j dbl o) B LSl 3e Cand dpyall it (8 lgmuolily dsancl
(19:1999 yghaio (pl)..." Hoysuum dio dogdg cllall

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT i

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, ;ﬁg;
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

idiladgig 0§l>)g Lilgic )S3-

8313 dagles ghing DUSI 130 538 g8 ol GJas dlll 35S (0 52l sl Gld[dizaws” yshaio ol Joi
" gio 3] Olo 13] poT ol Jae gladiy Gl Ml o G9Sa S 8x53lg Lindl 3 @ clalall J8lin 4 gasll Juasg
(19:1999 ,yglaio )

1dordall lgizdle LAl Lladll pal-4

Salse @al Lude a2y diyzos agic dio) x5l Wyll Guensell Lolad Go IS o (e sk Gl jliol ad)
lgiwlyag «doyadll dygolll Cusdl o oyuty Wlalgall Wi e b3l 9 Lglual duo)yd tdayadll dpyell p>leoll
G183 9 Gaw JuJlell Lopell pxsall Lg,d.c i ol o Gl ouwlg Llasll jasy bliiwly (badig
eoluy 3 g3l c._J)l.mJl oS a0 gox> 9 I & yiwld”: Jody L dieado 9 A (sauo 329 S Lloc clls
el sy Al aasy OLSI 13 elxd" 1ell3 sy Candng « (18 :1999 . )ghain L)_\l) "d)liy g alas 9
by iggidule pglall o Joibl Loy ded) plac dg)mcg)hogbgo}&Jmugﬁulwlwuldgwlk}@m
(18 :1999 yokaio () "..dio dio goxy @) Lo A3y solgidly 42Ul o go>g ] 0)uf 1818lg 0)u (e b
Joo3l elli Jaid @bild. G Log Lgie L€ Lo oy i )89 (385 Lo LUSII 13 9 lgie o™ 1lAS Loy
(18 :1999 1yglaio (nl) ... 920l dyioy clidgly «Juo3l djiay 13a Hlog Eoaxall 130 9 Lgls

deomaoll Gylaoll L cuiyidl Lgue) Al &f) doayadiy «oslgivwl jslao L dlygass ey Ll casl

38138 Lonoo Jol 88" 1l (saliendl ell3 a8l LaS Lol il glowiall duwyso iy bIEY donumniy cdislund]

dya)l drannolly &oslll 3JEHl Oy Lk 3 wpamall lgsde 355 O ez Ul Olalll o da) Caaadl laxel
(142 :1986.5oljax)l )"adhasly 3 olinay (5o 43 lgl> 9 duis 3 LS

UQU)SQU.Odgl UlS)glsu.o UJ' ul UJI).ouul ww}‘.” 9| &:.og]lctua_‘)wu.o Lo|" L_U.\Sd.!g.‘)g

O e ¢ld JS (143 :1986 «(sgljoxdl) "ogdilw o)guas LaS &ooll Wl 0929 (e dilox| dyads 8l diodbo

0o Wl Juogi b dlSeg omuomdl)Sdld&uboL&uui U)ﬂluwmum&o@uwgw
b yuoleall duoxsall (o u.w.ulg <l

lgbaiiuol of ] )Ll of ygbaio (ol LayS5 dold dromao Llab gud Lo G3dall L9 dised a2y Caslll Caby
L,uwuukugg Joddal) dichyd o s Ll

rewyily Joouidl das-(1)

3ac yuSi 2ol gy Ol 4 2abd Jeouid! Lol coaaall Jooll lgde agsy il @ileall (o..Qsi 0o Olieles Lang
&‘ogu.od.s.)&uswlwuwhmlsibl 18 g)g dalll pasume g8giny LUl dyglll slall (o HSew
ixdleo syl dAll ol soimally (lgiubasi (o8 il duiojll Syiallgedd] @ dzoi (A Hegexdly doxso
lido d>laeg doxao slge Loxeall iy O Bygmo ) 318 oyl Lol dJl_\m l.e.lsz.> ._,d| d9ly2>dl dslwallg
Jood)l Ll yegaadl 130 a4’ Juogis 0)980> (g L dubyeo dublasl Je 09 3350 e byl o pliaid
MQMB|USQAPQAUM|MWJ|

o laclele u_,dl)g" W ade daylll e=>laol) 0385 U2 )20 ng Osieleddl Bl Gl olaio qu )Lu.\l .L99
&o&o.ﬂlwo.)&)fxls %MPJQ)[QQMQ.)bluALdg Wgw@%wleﬂL}b)
ol duoi> (50 Lo Holaio (6« (17 :1999 +)glain (pl) " 2ozl 8¢ls) 2o &wgﬂ 83l>] i 39 2ubgllg dclw]
oo didb Lle Joasdl 55l Goudy Jo3l. JolSio dhﬁ 20 b9 J2l o uu.].oli;.o.“ uu.ol_c.\” O
slic 1S (9o ddball el S Joogdl d eusy L,)L;n.”g ESWERRVIRCEVN]

Lagio S Of 3ué.." taghyill doledy Laghlsd Goguasdl dzg Ll @Sonally cuignl Adth) o9 yekaio (nl Jlig
l&.))p wS o (o.ej .)L))lg e (Q.Q:)L>9 l.).\.c. |_\)9.o uul.n.U &).u.) d.Q.aolg \-259 d.l.u.x.o.” <9 J.@.a.og L_ll@AJl pevite ulb.n
Jizally Caralll xSall 339 Lolially DI Ga G031 338 wencld Lymy o auady 138y y51 486 dio pgaiog
) " lagio ols Lagale JUSHI pxal 33l olSg wLasyol Golill Jaols wgllaall glad uwlasly Gebyllg
(18-17 :19997, yglain

33

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

L2908 wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY foidhes
&} T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

e
43

ol 35 (§rp0201 3L (51 Jsslaws] 3005 Ul alyg” 16 goall dolesy Aoy (spmgall g lnall sl LS

LQ).)J L.>9$9 0)..\."5 dalll 3 9> US CUl ).A_C O )ai>nog dJ.)lJ %3] caly L.J"' 0).3.:4.) d.og Cl.lg.e.u.u 0).@.:.4.)9 0 a0 w_)).)

232 381 o Jol soliesdl sy semo seiSall 5 LS jelio (s (18 11999 wglaio (pl) "...8,kaalls

JS @69) 81908l GalelSiall Gppaiall Olasisy Ollly «psirmall a5 casns "raaodll slyg L' VTN

093 el Bsar Lagslyol aes o Judsdl Jols olallly "aenlly 2bgll"s yolsaall dsMaol Losliuwg .

lasl Senind Joaddl of gazdl dluso oy Lol o (141-140 1986, sol0ll) Links Gamzo J> Gl Juas o
.dellb studl CLbL>| cLuLi.ol o< Linas sice Juaaidlb

OlSs talg> 851 dapaill dopyall zleall Gl Cagze il 398l (o BypS gy OIS 386 gyl e Lol
Lty duyall duomnoll fo)li sl oo 5531 oli 8331y duamaall Guylaall lgale caols Ll &l doadll
rE30)l Ganas Bgislic yuS 993 drazaall slgall G Jgooll Jaw sy 0nohis Gameall il (s
Cudall ool LS J¥> 0 Gyl Geasall LLas"US (o bl bl (nl die Coipdl duad) solS Muas
pebaiall el Ju2dl J> Ge ol Jol 00 3] 080 @ Lomaall Gubaadl ells s3e5 of @b st "Bl
Clpail 536 @5 309 )l o 81 OIS LalS 351y (T 3 LaSne Uy OIS LelS ogalall pllas g iyl
lossbiel s3bg lgollas dgmo I olgall 8y3Sy Lgaall 3 dawdl Ol desuall exleall He ol
oo sty depsall exladl Gl uS)atually Juwlg zhidl dasd Lo @al o Slolg. (249 :1989.55ue36)l)
Sr95w0 ()9S dio a3dl Lugold) 1385 dud a2y 3] 038 (598] Lwgeld) doiie 5 Lals aily L tug.diilly Jalsdl Liguc
(250 :1989 . spsé9)]) Cosiyilly qubaitll ASiino

53U o Jilol 0 989 Bl gy s OIS 388 (pssenmally Gt o Gamell ;Ui bae dSuinall cllsg
3o o> dodiiall M1 b dransall deluall 4] Culiog Log @lsl o Guw Lle dioldly 2l easall 3y3a

xaiyg (Jolaall bl gl (Hooladl ksl Lasg (sige cuiyi 8 dasadll azleoll dud gds bidsall (o (paces o
ol Jsaall o Gileally wiloglandl cudyi (3 balall gag Slols bals 15T gl yut 9 83kl 3g)9
" (251711989 . s )l)

idaaxnanll johai (9 0)939 diyg g Lexaall 2ail-(0)

slasl o slalall @ gl Lo vduols 8)gum p2l20ll dcliuog duansally wale JSuin plall yahs b ealun Lao
Log lo)g08 (o Lgililnilg «laths (o lailsuog (lalasy (o Woauz juped dusty «cly3lg uolaally Wlylailly JlacHl
ol ishzl e sty ol Ollas e Jimy ol imalio (e ek ol iesdlan o gouay ol wolgh> (o 3oy O Gau
oh iy Wjglig (yeidlly polall p3a5 b ealuy Las &3 jués Dloglas ol Wil (o Olay ol byl (o a3l
yghi duty adilly dwhallb dojell pzlaall Guensolly Gadsdlll (o & $3ual 8900 Gl ehio
0384 (3 (I dee Fuidl (SMdTg 0)guady Zluall Ligse e da> Goree O dgd b Wlldg ilgimadg
Glolg (b Lo giid (535 (n 2de o)l Gaddll ) eild 185 Logd Lhjzg i di>g Caduo 25 clld g0 9 " diguniy
(18 :1999 .yghain (pl) "dillals) 5350 (dilhabuw) Lbise ddlel dde

el pa2oll 21099 silaidl) dgloe (o 0330107 98 Lo Gl (8 sslaie (l s> uaiy (S5 0l 4 Pl Lad
Onedlll Go 351y je exleall §aail lwlal 4 peds I spskill Hoall 1aa LI HLibl a8 oa oauiiy (s3I
Sle dipdlog soalll caghall (ol g Cga> oxme 9 Sxtagll Al Il 285 pdanell Garenaells
ol Gugelall 2815 Lo )ady Lbg" i Lo (wseldll Lle pwsoldl d8Lsly gl )l 8cLs)) 8lawmall Lugelall
58 39290 Gwgald Jo> pladiul dodle gy Ml H¥ 1zt Of G Lo Gl 33zl Gugolall gilo 45 el
(97 :1989 . (5uf39)" 022> Gugald 920 833> Loyl by daladb

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

L2908 wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY foidhes
& 4 T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

e
43

opolicg el pazall Oliwolgel pblo yué gisg 5ratsall Cuns oamaall 3816

oo Eudll 130 9 lgic gloal Jolos il dogybB" Jody > ogudg »iST 8)gu09 5T gudgn 9 S sudug
dicliuo 3aziy duyall 4l Gugeld yahi L) 3T Ll 85,1 Jelsall 3T oIS 8)sS3all digilony (gl cul O

(341 11989 . 5pse9)1) " s33all puie ganlidl (yall (yo Bl 83132 8)9u0 5 9l

oo Jall 831] dighis pamaio 38U 8)lai linmso LI ais O bus pud" 133all 13g euwld (S5 L) Jsise

ShBL disle 3,55 @ax2e 43 L8 Ll Lle )Ll @l> aialls B3kl Cus o bylas Loegi 4 yosadll

"Osidllg pelall p343 399 H3ling B plluas (o diSly Log inall (§aidi gin dlgs guiiy (el Olaxiuwe
Loy3haig Blisl 3325 (5> 8)k0 8reiume dulac dguiiall 28116 ¢ (259 2002 . ouwl)

ez )b diolio B Cuoldds il bapwell ezaall 3p25 Lo 48 pinall dizlll guiuay ghasdl Hlse ;eiS 3l sudng
wwanall 3gz> Weay las ol (Hlwsdl a3y LB (o ladde HoS)aim Loy la] gty OF « a3l dsll Jiz) I
Gasil i dige) il JEall Houll I HLal LaS ¢ (6: 1994, hasdl) &bl dadall 8 die puay Lo i
cabasd)dlas 8Ny dads Cilgr JleSiuwl - Guied gome de O Lol boyis Lilg-bagwgll gl
pabss (o dalll 8adig Hot>ll dul aac Lo ezl Gar pasall 4 Ghas Al Guuadl Joudll (o Ol « (61 1994
00 0xiny pody o Ol (7: 1994 iudnsll) WillasNo (o g G2y Loy gexall 8lélgeg (lgde pgubaig 0315l
o8 Jodwall g2l Glgiwl 4l 4sd Ga) "Gudios 9 Ayl dRll gazo" Ao 6 Jaswgll 2ol 2d5 "l
3 Lo o JWSIl b Lgio 1)l Laily (el paxsally bapwgll ezeall ballas il Glasl) aas LglS Jy a2l
(7: 1994 Cabasddusl diz 31 exloall 993 d Gadrell 03¢ 3 HeS)

B3 sl el ezl 7yl L9 d5leally 2aill HIS" 3B daibe Sr2g0 S)lc 3 duadll cubnll W ey
(51: 1994 . aninll)"os332dg eaxnall 130 ok 9

LIS 43Ul aneoll dblsl-(z)

Cu> a8 Lgilhghig lgidlasg (Lgidlamiwly anlgig.lgibsimey yolic graxy dall cleg easall i Loy
00 43S ool B8 Jam Lo lldg 3y Yo laio s dic iy 3 Com Aalll gramy pnoll baysy O @8giy dyplaill
ole s 989 yolaio (nl oadicl Lo Gudi 909 1180l Go 83500 (e Ly digniiaiy pog psell (osiue
Loy 8 Ol Olo Bxladlls Loy o (8531 dalll 3> 8 &l jue" 1 B s Bslall gax O 0)0uad g louall
0o gy Gi> dalll dbl>Bl 3 @Il 0)5uab 90 it zluall yokaio (nl sl 4298 (18 :1999 1jgkaio cpl " B3I
ZBuall Gle Lo oS &l Wl as b (o yuin Lt 588 ol 8 8ylads a2l 8 8)5 IS Lgy] Al dillis
Aai dgzg) Calle L jshaio Gl (sl) OSJogkaio (nl sedidy s3I Jliall pasall 0oSh Li> d4xll by ol
104829 (o duaxdl duaxsall

Olegaznall 39 33U 3 Ll &iSes yé ed ki dollhe CilS oly dalllh paeell dbls] el
da) dyell dalll oghayg « i3 yokain (o duadll I lgyais oladll Lol ez l2all guie gllhuas Ll Oluwsally
MCauns By 5 Lg) Loy M9 Llalgiio | Juogiy 3o (g blog 3 ail a5 dallly": 18 onl JWas «edawl (ool
(14211989« syue39)1) " o 3] Oyl Gluady by 3 &l yo 289 calll 3] @lally by 39" 1351 ubg0 8 Jodag

ole bgaac Laily (ba>g dnyell 42l Jluall lgazay @ld (ale Hokrio o dpadll L] loxkais Helaxall Lol
:oakoley poaic dalll dbls> Pl dgauo sy il olelll il

lguay 6 o Ol2o (o dis 125 Lo L8 «Dlguoll Go 39am0 3ac Go Sy OlS Glo dppind] lalll o o3l
lgc gz cllias dgalll delazd) cllo 45U vl JS) by o o2l pxsall Gl CaySé ol Ol L)
calie Ll By 13] dolsg s (o bypmn duwd oy O 3] 0)93800 Guald 3ya)l Lol L2l ells gg0ze

Baxlgll dalll Lgale Jaiis il oyadlg (ygidlly lauanil ylwy Hlgiumally 3 lall

35

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, ;ﬁg;
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

0855 Ll Wlayaall &dls sl lganse Jlro 8 duolsg.disi> deyung )laiwly yolaty > SIS dalll il
9 Ladlg huold muay 46 g 3319 Gusdl G Gl 333 8)9)u8 @3 (o9 oyghig Slsdl 3325 douis ! lgio
(154-141 :1989 . sué300N)05l50 2325 (83 Olojll (1o 2de oy 12) 0)080> (yucl

099 WIE Cafans dogaill pzleolls ygumsll @SI5 6 8330 dg dnusly S5 o) panall ysgan a3 )56 GlLiL
Loily «palirog pailids odisl Lle dalll Losniwe groz ] dgzgo @il il 0 dgzgall hoganll 3o
Bl ) sanly (symenll sis A3l (po umaalls amaall dnlley (sl Lolgiuns of &8l £o5 e i 3uSydl Ko
2ol 3] dozxso 6 3)91 3 Ol dund Lle byl I (sxmoxl) yokaio Gl 385 3) B OIS dundi gdg a3 Gl aic

ol ol e

oLl Gam Lagie Caaadl sxuésell pand 18 (axsall Go Hbelhall Gligaball dbl>Ply Joaddl G L
oMl Go &all 0da cilS 1318 eadl don o ap I chall &8 dwad 33 ol pexeall Gle g @
13] Lol.dle goll A3l 3 dapyall BLal¥l Ll 2oyl 93 c 510l (o 39350 332y xSy 4ilé dlaill lawsgieg
dinge bibiwd 0gdledly pgilolainly pgilouasis dralall agibsiwe OMisl Lle chall s ilw asa oS
dole d2)3 cnai)l Lago Trall Gl Lole dsall 030 Oldb il cbo)] gubaiuwg Gi> 8slall gaz B (Sl Lo gusill

(125 :1989 . spse el llanlll o dland 6 Gugelall 8)livwl L] ghadis 3 d2l> 8 Jkay dallly

LQ)J)DUQ il classl u_‘) f"&““ 49y 5)9).40"(_))

woyleig Zorg Wlogleo o lgic pldy l.og )iy disle clawl 9 FEN Goon Ol (an.“ Lle e
LLas 6 sl oyliicly .lguslady Leisl slan Lo lgaulaly do¥l Candii dago 0 sl Ligyi GUS o)liacly
ol A3 Gl b sy + wosinianns 8,301 83801 )| dgio (§puam iy Uas JS o s 5ol Jlasiwdl
(17 11999, )gkain () "eneld Lopmy O suady a3y 3 38 " tlagio YS O Sl cudgdll (e JB Cus yokaio
1999 y5lai0 1) B0 Lod Bimg s Birg o 35 I3 g0 99" 15092l zlomall ollale G Galusll gy .
)"lgbol (1o Lgdgy> 351y el Bg (gl u9 OlalSIl gudy @) dil 3" diplgs 8 x331 Gl e Algd claSy (18
le 63 colaall 030 (o Seaiy 952 O s yokaie il s Sl soalll gazalls, (18 11999, gkaio

09 49..&.”9 d.;.Al.QJlg <L'>c>JlJ u—>9-’9 L).ULA.” RV L_9.)|)J 9..\.)2 L,J.\.u.u > p:&.n]l_‘) 6.\4_0.0..” C..)gm]'g k_g.\.umo.”
Jlacdl JSi Lle oS Lo Lgio clow @gilaio dromwd Gl Gsdldall frlun goiuwall ysuwg dolSl 8gdly @
oniinall dis 2oy > paeall lgimeus Gl Ges il (3 Jusd o oS0 o Lo of zonize J5130 (o dusz ol

(5:1984 15053) Guuadill a> Sl Juas 2155 65 ez leall pgiadl

o3| ).>Lo.o (o Oxx00g 5)[.:452“9 daslazl s.l.C9 (Q.?SLA“-(_Q,)

LgdLibly doguai Wlib pram pxsall Jie Cusegisl 5o giSall podll §)laxg d5la1 IEleg psoll yie)
Lol Lagasily ogi)lig posll d51a5 s JSy Jioy odplaiy by «dliely anlgig wlayels (Jolae (o
G5l oo 4] lshog Lo Lle Jxg )53l @o3l gy 09alyy o3l y5lan (o daglac 8)nio paaall Ol LaS «(sgizally
0o Oledl 130 6 e any La) el gty Liaus 4l Ly ld I yekaie onl (had adlg wseslll eollg
139320 Cal2all (o duppally laill Jlog (139350 Lisd asy a3SIl 6 Gl ol 38 Lis «OleBlg A 31 o3>
00) 8 OUSIae Caxd dayall jué B lamuolaly (dpaxel d2ll 6 Dliloz )il Cagilal 6 poldl sl
Lo ygkate (nl8 + (19:1999.j9kai0 (nl) " Ogrduuny dio doghy llall 765 aiuo Lo diniuog 9rxd 4isl yue dlal

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

wsuwwst o [FETRITWETCY . foidhes
P LTINS PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

(@SS 6 48yl puolisll ded Ciosd (o) LY doxse Lall daxwo dbg (o Wi (e Caadl O G

paan) Loy tiliicly ladly Lalss dnyell (e Guldl ST Copail s tealilly ddlaillg 8)l531 o &Syl dalllg
0o )1 Lagd Helaio onl L1 gilasly &Sl Caaxdl Gabig g Waxilly &yl G| Olwisdl Go aiay
0o jleall wbladly wlalll Hls L9 Hhedll o lghlamg lgislas duyall sl baaxy ol oyl pluwd dadl
L cl3g 5T ile (o &yl st ©lallh ol ($Suaiy Gog $x>31 weeddl pxsall 13 y5lay Ol o dl>
L0031 eaxsa) HlaNl JWSHl Joo 28 (Gugiy puyliw Joby LeSs dinasdl duoasell Oluwlyall 45T Lo
lagdo g2l HS laclkad ool wlls diog (oo egit) dwlys B paali (§liy (pacly judaidl 1694 ale duuiyall
2o Sidxi3l Hegexdl Judiwl LSy (48 11984 9253) (suS dud lgmiog «Djulxidl dalll yghil adasill
wadill Heeidl o eglinid duogd 8)>lan duad o)luch dalb dglasy djudxidl dell Huuig> Jugeuo HeiSall

B dpgeidl dejidl Gl dxg (5 el Hluds jliacdly 8)5>laall duad Lle sgliexdl sl HgiSAl Gle 28
o8 dalll gax I oags culS Ll duslosidl duclonll ducgugall dcsill ] cacs e 565 Wyl Gl Lof "
oSyl dallly daludl 3 Jies <olS il &)l OhLal (e duendg lgily Gle Jaslad) Canio s
el BlSo (e oy 989 pac Hlizne 3wl HgaSall JBg (55 :1986.s9lixl) "olaio (l pac 8 Gl
e e sal gl all dz)s Caberig” onall easell Jubius (€ dia> Gorae b 0x5laog Gegdll Wbl

ole BBl dzgl Kb deaps Sl Wlipglly slaill Sluwsall glizdl sae Lleg-pzaall doaly (sxalozll ool
Sl Glls >l o 098 zly Gl deliuall o3 cgad Of azy (OBl of oyl Jud (o 325 @ sl
(165 :1998. p0) 5)51 45U (o (G4b>

3] oLl Lgod ymall JS y5allé lgomecy JS dalll coyslas 13]" W Cadgall 13o (dasdl Hlse )giSall jieug
Ly (lgilyie 9 Lizg lakgg lgmes 9 Lmwg paial dlic madl Slo 19515 alls dol @lall bym o
GO ey Jd JB a8 8o « (5 :1994.dasdl)"aslgll Laalll (yo dedgo Cuusy lgdgy> (po dxlgll Loyl d3a)
Shall &) Lle Wblas bilole dsio ex20" o ooyslai Loy Gujell Jupidl olalll doyell 9 "dissde
lgie « (11 :1994.dasdl) "adwdl )i pailius Ol 32y pginsiicy pgisly Lo el &y dige3g0 (@Sl
go3ay oyshas (8 dxtlyg «Lgilig latresss yine dycly dalle dol JSU Laily cnumnd oyall Gud L &> 8)50io

el GuSey Ol 8)938 Lo Gusanaally sl o yuiS 331 285 1lg5)lasg do¥l dlaty eawell @83 e 13 1
Blatll g wil> o eamell o dds> ABMe 3929 lgy3d LS L egidlasy easall lg) wgiSell ddlll Jol 6)Lax
b)la> oe 8,88 e)lall el Lalac GHliey (Alie¥l ¢laig) saladdl )lind ol 8)9mb Lewlall (548 8Ll

(145 :1997 . owlall) Lgy uiblill

oLliady ansall Hlg. (18 11977 «(soliendl) 8)Lasdlg d5lailg duyilly 482l Jios pasall oL soliasdl Ziuog
QI O QU3S (sp0e (19 :1977 L solpaxll) dylasdly dusladly ducloiz3lg digyilly dlualll Jlunall dho ol

(19 :1977 . solrasd)iyLasdlg duyilly 4920l a385 Lypell pazall

izo CaSllbgg aolbe Lacgiuwy digayi blolg oo Sl glicw swo) el ol GLawidl )8 se>l sdinyg
Lo s dal aleny (sall of 1S @ll3g (18 11977 wslsandl) &8s A3t (po 403l &lSey gy ()Ld> @208

37

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT i

wsuwwst o [FETRITWETCY . foidhes
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

ey O lpany axleoll Jaig diganall dussd-(s)

1518 gl Lo DgaSall dalll b slaiel Lle pasy o g Jin plice e Gale il Lo yussS ez Lol
dduog duilig ddel Wleglaog (Jolae o &3l WlgSe grex lgde dilull pzleall (o da>NI e>leall
di)g «JsoBl 030 6 Lic 448 2y51 plg " gy yokain Gl 3 L) HLivl sy (dlioly algisg layyeig «dagmig
130 3 lgio Cmand" 55T gusge 8 W3)ly « (18 :1999 Lyghiie () "Jasadlly Lle3l L8 Jrbuall [ iy
130 )log faonall 130 (5 lgls Jeodl Al Jad @asld (b Log lgin 3¢ Lo (ar )89 (5385 Lo LS
Cl dluad QLS 3o 8 ) puds":dill BLslg . (18 :1999 jghaio cul) " ~gosall djiny clilgly Juo3l dyiny
(O:U.UIPJQQ.A_QJQ_O.HLMQ polell (o gA&llglbung)mLowmdhsgm L@JM|M939L@
SVl dlo 4339 6a0>g «Jo3l Caliaall Lle aged (JIs ol d2uo of (o Llguo Lo 446 Caby 09, ppudl
oSl o @igliy nall Gle das] Lad] Jligd L dio Jul ply Wigaudio Juol JS o il 3% J3all dule
Ol 3850, (19-18 11999 L ygkaio cnl) "...paidl (o 4ud Lo yut aNS) dud b3ua Log « il Jouo 3l Ji5 3 &lo3l
00 sin Laad opaiy @) (1)S5 Ll duwasll 0)slas (o lguady lgaiy Usiio dazxso 83l Ol Lle Lis Holaio
00 yokrio il Bo opaill 13e dylgs a0 Lo :ls z)shall JIgudly ussidly Jaaidl paiy 3 Gi> opaill ¢lgil
:Obulll dazxgo (9 Gudnill (Soimne Lo dunds byidl 13 Hokaio (pl plidl (530 Log cdiyaadl droxnoll Hai dg>g

lalll Lo erleo 9 ddladl Wgree ddd Lan o lgasy ezleall Jai Hb:Jedl Jlgwdl 3o oo bl
diuoyb Joz) 8935 &l (po julidl dpaneoll gu)b 9253 @ dawog bo 130 wdnyell ez loall Ll [uaiio Gusls

00>l il 0o ol ol sxe Ji5 o ST udd (il Lazzell 1)1 O Blslsdazl Loty dblaie
(35 :1984 19333 )i gyluadl Oyall B JBFI Le) (pb3ie lyicl go Ll

o< albo dl Jie dlis diluwll pzl2oll o Goludl le JB 23> paso QLS dulSo] pac 9aid )ydng
&b S &l o3y 53l #58all Mo iy byls (o of @200 ST L Eo2 il D99 0)S8 dzlas (o S du>lio
ke dayludl goyloll (o daSlyiall &iljadl Gle slaiel sl (g3 did (o Upb douui 8321 palls lnse

dolall @zl2all (o 29y dg «dish> B3> b ezl2all 0o Iz Mdb o bl Guus (og" LB 9033 Capayg

dablb 8)gum duilSopl 03a 3 Aoy 953 seuiung "I Lo il )oo W piniiy «Heabsaall LguSy Lill dy)lill

0953 o &l Jlososl) duisolss guyles CU3S ()9S5 38 Lillg vdolall aalaall (o gigis dolalls 136 pog" :dslgis
(36 :1984 .9353) "S5 g +had CI3S (4S5 @ L inall 13g) B2z

&l put e 55 Of e JS (e g8ei il dsemaall Blowdl boiw L 130 dolall gdgi 9333 g
ol ileally OldSI (o oz 3 lo ] 2diad vdeydas Joc ghd 0sSs of li> 23> axeo ol Heai
(35 :1984 19258) yoaill Lo uasiwd Gl slasYlg d6lounll dilollg

G165 Lo Lle Bde-iupolanll Granaell 53) B3zl JS 5aaall eolaoll gy dsei 5353 g3
Olalodl ells I 8392)- P.@J.\Ji Joliie 9 dawly Olwldl wlale g CilS Hlo Lio-pe) o 3 A Byl
Al «Jladl Juww Sle (set) e 33>lg delS Lo Jud=ig « Guiwdl Olie Jud (o.gsiu.)l lay pl8 LI Jlec¥l 8slc
ddlell 8yl 93 exaoll CalSs 38 ilg «dujul=idl dall RYPY-I Ex20 9 Wlxdw Hlad (o sl d)SLm.U 9
(36 :1984 . 9253) dalSUl 030 Cayy2iy Liloall G juuedd ghdiell jue Josll (o ST ol (e

OHglug uasuu.op.em.sud.cw -&ubalb— (o polesll UWQ.AJI Ol esys o),o d8,boJl )80 diga> gaid eiidyg
9353) e @ludl o8l 9 )Sgl) SY-RENVEL AUV Old el oo P.@JLUJ Ns)l.wl 4l bo e Guwsddl
(37 :1984

0o 4] Copdy Loy 832l JS 83932 935 domeo slgo Joz b dlS3g ex2all 8)lgo y95 S 2o i &l Lo
(36-35 :1984 .9253) 1828 ale) dyjul=iBl dsl) E,Sﬁ.g),o:il

38

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, ;ﬁg;
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

gaz 8 Olulll dal L] )Ll Cu> (soliasdl sli) xame jaiSall dic Olad 488 JIgull (o LI 3l Lolg
)b 4291 Buaie HeSI Li> dlyall JS Cuudg (130 Liogy L ki LS 8Mb] ol gazdl Lle jaids @) 83l
a5 GuSal ;89 (59098l M2l o legi Jouts LS HlgesSl Lgbglas (6 &gl &alsl duns (69
Lo caviall 3 lgagizg Of 31 upsliall Gle Gudg wcalill go g 28 dalll gax pac of sdiey s3I lgobo
(114 :1986. 5ol30l) dsusgg s ye (31)b

3370 J3U Baskadll (spims e 618 ubailly 5Sal Cum o LElox Wb dunds e OIS Oly sobais S
A aodl deoxsall Olwl)ll ad] ge35 Lo

161y 3809 dagd gaizall B WSS dugnyi Blal azaall-(5)

ounSS Gl Jasi &5 8ol 548 tagh)li>g Ly 90 oiSall dalll Jal d3lad) cleg Jlillg 4l paaall i Loy
il posuailly Slgall e deossiume Hdl L9 lguwis dil)lieg geizall pidy Ji 8)laxlly dslaill clls
bl )log 19350 Lixd Jay 23Sl 5 =l c.ufi 28] G Hshhie (pl Jo8 4 oo e a9 fladde (s9i
clall o5 gio LS disiog oy didl yy dlal (o) 8 OLSI 130 o, 39320 aleall o duyally
p U3 Jsazg ol Juloy doidigh auaby™ 1lls Jub dlgdg « (19 :1999 1yghaio (nl) " Hgpoum din dogdy

09599 <0388 1)) mooyty Gl (euSadl yS3ll Wlizee e pASly Sl oball LT e 448 b L] Blas
danso o yokiio ol axad. (18 11999 .yghaio (pl)"3rdcy di> Hladlly Jlolly )3l JLs3lg LI Hlxe Lle
@8 oSS Gl Ll JS3 g (o an LS. lgidliSy (lgoagleg dpnyell dll L) poll pladl 3) Gl Gaw WS
00 49 Lo L Blan U3 Jeozg )La8l Julz o pazoll lgiosd il yogiaill elli gaxb (e ail)3dog gaizoll
sl aie @8)g)l 4] oyl WaS.ells JS dnasdl dpameall lwlyall st 38g.08lycly ladios (o duwias

Olawass polwdl cdhai Joc 9o Lails (39 o G0 JS 4 sauany 3l Gugll Josll ozxaall Jas)l puyd
Balall &o>9 diganll Hluslg «dasdl &d99 Jeoll youai Ao judaill U,Qb_o.a.o Mg huo Cdbi LS 08550 wliusg
9 d9gy20ll Wilghsll (o 3 g lgilaiiog J5laall Cudyig «olayyeilly anlgill claiwly «(§lai3l didocg
slgo goz L duilais dalaial 9y Ll LS ddsuall 0da alac | Hshio (nl (ad adly .ezleell delio
tsolune dllaSiuwly (lgleSls lglazly lgmuol Hlusls laslasily.dule diylull dyaalll Sl J> Gle aedlbly daxso
leg lgaglas Lle gB3ly dalll S dalllaay baiie Jii @) Lilo" el 3 Lbs pamy Gl lgwasy
(17 :1999.y5kai0 'l " Lgay,las

30 )eled dpasdl Wgmll Wels i tlaswy Al 8)g.a) Hskaio il gS)0ls gy y2bs Lgl] (hd ddsuns Lgi)
Blall Jlocl Ososhy Ml GLANl jud Oaezmell Gswisr eiSAl GAw abilgielousy lgalac
$L.3> adl Gl yzaae Jos pzleell Joc )" :dgh) duonsall deluall Houmdé Cawgg ¢ (108 :1998. Jluw)S)
&l Ll dgruall 030 yoc Hlize aesl eiSall lie 389, (161 :1987. pac)"diyauas (S eabac soac 4 83l
pladly dpazzall gilasg JSI daidlall palbasly dyzall dalll e s JS )20 azxsall Josll poliuwy

05,5859 A9y ex2all Jasiue € dously 8ygu0 (1855 piliuwm LeS (dsll alall

39

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

wsuwwst o [FETRITWETCY . foidhes
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

ole i 3 Gl Olsyaall Gog dalll (o d>gias Bl mlley azaall HsSilad Guysl Griso BLal @
MQSJPJU|JLAJ|)J)_Ctho&m&paildi)mjﬂgwajulépjupg.)l).mwbé)ghwujb.:ﬂ J
83la) JolSJl gzl o 032y ol 4)d )lady Josil] dazee $adni 3o e Jilus dl> B azmall Jhg
Woxy@bQW)deb»USAmJgilMlPLmldzogﬁdﬂ|wﬂ.oJlul Loguilig.dalll
(161 :1987. yo)duwlyall Job> Cosuol yo

289 &6 dolog exaall slac] Loy yo il Jolyally Olghaidl Ll Linz) o) Logudg ST 8)0.0 digauall 030 yglas
shael Gl ol @apd slacly Josdl dhs gy «sgazll dwlysy alilly eazall das gy GospSIl il
(113-663 1998, y05) a5l diclibg Josl alai ... oBlab3l aballg «julisdl wlale

o 933 lg 3331 ,1,SHl 138 3 Sy S) \auwly 43 disuday 5)Sie Jesdl ol BB gasgall Lle 923 sl
oS pzall Ol (o d2 3kl 8)Sall Hlg bole laz leppwg dxall Gle Lo [ s (il dbliiw3l o3l
Josll )lade dew o) ":qéu,i @ bl 8)Sa) OIS dgll 4y (5 ol lad j25] JiB Dlgian §ysdtany &l
o9 xgizl (il elilgl . dpylaidl ez leall Gl 6 dolsg cJasll (o 1oz Loy $320 dlaiy 0jlx] ei (s3I (s3I

(411984 19353 )0l eaale imn sl Josdl Go Sl el 089 0aiSer p@3>9 @ 23> Gugeld L]

ole @izl pzleall (5))2e Juadly radl oy 3ol plud Lle olang Josll 3 dapb (o zsai 9333 W (59509
00 e Lo 32y 0acline of yimall Ol Ll 8pmll Hodye losi (il wlilgl baas" (35 .1 gng @Nb!
Lle Ladyang (Layyei Olegomall 030 (po JS) sé519 degomo 30 gl 20 Gu...above Jis dalS) Slulibdl gy
ole ghall Jio lgedlge ruii 5 AlolS delio uabyg cgrazd) alall zunall (o (St Cas )3l of gl
G ilaall Cadles i mlgddl b Ll o JwiSell yut gl Jowdl Gl Jsuosll Fglno oyl )
Jeall s Jio ol geikay (il " sy Cus GI"..dwdly blsl dglrall 9auiy «yshill dubhie dluduw (5355
"lgyyz O Gus3l o duid Al sedll G i Hlas] je dctun Ol s $T Ol O of «y gyl HSay
(37 :1984 .925%)

Jo2lb gingin «(5)5>3 duolell Blawsil (e Lad (dgall Blawmsil blwgl WO o GusIl O 130 gog
dndi sz Josaso HeiSall you 38s.dy pady O 39 b (o JS Heiay Ol (oxs lisd guumg (exsall
Losd ruaw ($3lg «alid 65 5)0lll Ll ddlaly Juwgid copac (59 droxsall deliall I <lyddidl §)laill 02n Jioy
ool ks (e d5)lye 3 PN Lalie laedl G B dpsle deliuo Laly 3o deliall 03n )38 o L6 dely so
duolio didie iy Ol > 2o Joc dole bygumy o)licl @iy dglil s3I Joall i Lycl" :lg) @a)luicly
dle 839> (sl 9o gl WSIsT (Say GSJg ppiae dlninil 3g ¢ ple Ho5 3 (Al 3 dogog «Hall doyasll deliuall
(48 :1984 9353) " JBlizo a2y dlagll Ligyadl Llas guiig ) o go Jai Jlaisl (o Juasd

o329 el 3lo duoid 6 d8glaiall dndl dslll y93-(b)

0930123 552Ul Bll 1S Cam dsamzoll 3Ll gazg gl Lol ll b Juo¥l dBghiall dyml bl ysies
0 Lo G O9298ll (S ng ol juiny @y Loty Latwl)a) srged lghg iy dalll gaz (5 drgaill Loyl Lle
Ol @iy B8 «Wgayg yshing seing Moy &> (PIS dalll i Layg «dalgyll juac cLabil aey 3] p2laolly Cusdl Holay
laslgs pzleall dis i Lill Lasiall Gusally 3811 Olysill Okl 03e Jiad Ll dshiell dalll Js
algy dlgy 3yail clalall £350 (po 3oly S 03" lsd b duaill 030 yelaio cnl e Adly (Byatus §ygu
(1821999 ygkaio cpl) " Walas ysll (yo lg2ows dalSss

l9a8g (R Garanzally Gastll 8hlre )3T goge L6 el e rblie dugaddl dlgyl xaicl K9Sy Oi Lade
ol wdad ol canauw ol Cugdli Jsdld (soc3 aub e3l B 3 go Ulg" :Jlad (pgadl yeuac 393> aic dallly
Ole 50531 Lasd iy @ (ssleall 03a JS6 cdas of clpall oyl e das ol wds) ol Wb of wisivo

40

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

wsuwwst o [FETRITWETCY . foidhes
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

8 Laglamy Iaine )3 3oy Juolg il Gle « (18 :1999 jglaio (nl) "Sloe 353 b Loy @lg Blie J5l&) 63w
Lo Lagsas 8 [risg (Lbg> Lae Lidyg Loy e LagoliS 5 Lie Logild" :Jlas 15kl Ll leax dilgyl 03
2.(18 :1999 :ygkain (nl)"Lbgg duolaall Lily Licold leaz 2d) (sraals Lob

ole lgis) 1dyaalll palaoll yglaiy dlaSH Ll d2) (o cliiwdly 3531 gy bl sgiwall Lle Hshio (nls
sy «8)Sall 63 diyasdl lwlyall st adlg.usaznolly Hugall olad Hegex Ll jliy Lawbill gl
=l Balodl Gle sloredl-" o> Lnall eaeall Googill Joloe (e diass Gox20 L9 rac e sasl HgiSull
Cdid 5l B3lo-pase Ll pae o Jais Gl §aulaill pzleell 3l Ll BLsT las lwliddl Wlcgozog

(2711998 y0c) "exzall z)ls Blal Ul g

8Ll Wi a5 il BLAIBI (o aianl Lay duansoll 83ladl 29325 8)9505 Jo> Olgasls (spatgll 5oaSall Coxa adg
yomasdl 9 8Ll Wlaxiuwe dSlgo e )yguad) (doyadll dpyell p=leall pasi Go z3led Wl b)ls (a)ghig
eolaall Gle aShamml L9 (55)90 Brdriall grio JUiol gl OlShamus (o U3 3 Log 8xall duodl
osolgdll eSS S Al OB @ puiniiuolly " Gwgelll 30" 5 Heiall (ud 3)lga] Gugoldy cdeayadll duell
dodl dalll (o 3581 8yaps Ll yuii 352l 030 JS . (209-119 .194-188 .188-186 :1989 . spuégll) "duyall
dalllg .asl) sleg @il als Lo Wby Wayohi (9 3lal) LSlge dlazg (soalll ansall L6 Gaddl caly> JlaSiwd
g} Jazandg 8Ll e ypues

dpyll e>leoll Wlosde el o 8asly dwlyalb Jliell cdolis ad) «oldlall @0 dinen Sl d aeadl

2ol ge Caasdl amyg (L8Rl p)Se ( deow Hekiio (Y xRl Hlu) exee dodde O dlicie degadll

Ll G| dwhyall cdiogig lgidglis Ll duaxaall LLadl (o..(big Wdoldsall jolic Ll Jall cé)bi cdsbog
:dJLdl

yod o el Lle domaall Lladly lgdasg daadll poleall losis Jasl o wyell plud dodde oi-
|

Jo3l ol 6 xgbl 03325 OIS Vs «Lishilly Sxsbaidl Gagimall Gle 3320 Lomeo Hskaio (nl Gl V-

oo lay 350 ol G Gl Guwlwll daszsoll hladll Gas) Ll didass of dadgg dude dinlall pzlecl) Glslasl
sditlly (a3l slaiddly dadloall deyi 03 ColSd Gaadanl Ciladl 3 Lol liall pasall oy 8 iy
g0l agislo

d Ul Los (asaily egllacl ehane Lle gbls (dayadll ezlecll Olbuol J2 o 050 oo Helaio ool slaiwl-
opac b salall paiidl d g Lo 393> B dnyell dransal) ydaidlly a3zl duoyd

Aiyaodl dpanzall yokiio (o dosiall L8 Lgadl LIl LLad (o Sl duwidl 8 Capuan ko il OI-

polally Wluhall Wlhes seo Gle 833> dwlys diwlyzg Lyl Whi Llall Go el Colll Loe-
o8 el Slwhyall 8 Lelsdll 392 e indly «alall padill (S) b 4 FWI Gl L8 dause) (dtysall
2y 4| Juog Lo 393>

Dl (- salwed SSUS pxne) cgaznsall JlacHl 3ob p385 Lais> dilgiwdly Clasiwdl 1aa Jio dous Jliall I3 LSS o182
Ol 3] S 6 oLl (s35] o OIS Lad.ddyill ()51 dpale Jlach (rousd @ p35 3920l dppell dSlaall cooLIL gibg 03lac] o
byl bl didacly il (o sl

41

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



SANIYAT e

wsunsiesiuowo) IETRUATITRRY f;, ;ﬁg;
T Tl PHILOLOGICAL STUDIES e Jamilu Abdullahi

:2>1rally )3laall

3z Aregesll C)laadl 8159 :83mLEM1 . yall o8l Fy.(.0).09x5Tg 5y 3iSwB -

«2b gjgilly pinil) Hlisell duwge 18yalall.dpnyell jobaell I J>20)l.(p2008).2 .ow «(Sram-

Loyad Gpell axsall LLas " 108 woyall Hlud 8olo yym 9 yokaio (ol déiybs.(p1986).) . «solpasl
1b . oswdl Oysll 1o 1gpmlaasg

1.5b . odwdl opall.

- onsdl pamall LLas (e 18 ixaiog rseiidoyall domaall Guwl g 9 Agloe.(31986).5L) a 1 slienl
1b o3l Oyl 1y 1. u_bg INEY)

b el Opall 1o 1grn (Bpolaall el domnall L9) ¢ L3l &alS.(p1977) ) .a «solreal.
1. y9pdb diSo g0 pmsladlg L,,owuuwgnpmm( 1994) & s,

15053l @lall 13 tg s .aée31.(32002) 3 L LIS)))l.

clasasll )13t Baino . o) glaiy Lgilins: BLaIY ez oo dayall azleall 3 8,533l (p2001). e duawl

13 gpm @adlil Juadll gl semoigubnd bllly (mgalll olids 3 blegll dusy. (91979) ¢ zrobarl!
2b.ySall.

-)l.) Dgyw un]o.aa.o US)Jg bgb)}u .)A>| _('.Lu._clg Lg.uuu ub.sg_”.) L>9|9'” ((':\2000\&1420) Qo ¢ Lg.)..maJI
5z 1b. L,J)gjl Syl el ).

Sl plle :6y0 8]l Sl ).ul.chctua_‘)d.w)L) wll e soalll Codl.(p1987).0 . i )A_C 5
-1b.casll plle o)_mLoJI Coasdl (omeI deluo.(p1998 ).p
-1b.dd)00ll )1y 19y . Gudnidly xgially S3lall 8 Digoy 1yl @axall. (‘92002) SN P..u.)lQ
-1b 592w cllall desl> pillas 1oL, (0.>L9.A.” dcluog dall ele.(p1997) & «oulall.
-1 .83l £ g0y Hla idaglil.dididody dutuog duwlys dpyell @2leell.(22002) .7 ¢ b)yo.
-cl>]Hls 1y sl @alall doswg «olagll auc oo u.,_olé.o“a_» ol HLd (21999) 2 a0 ) glaio (il
1z 3b. el )l dwwngog .l O,
-dmﬂld)&limladl @391 .l Hld (21300).2 .0 «yglaio (il
-JLye Guadh Blybb uilly deldall UAS.)I)_Q dwgog il Hls 18 alall (21965).8 piuall do oll degugall.
242 2b .2j9ilg piil) deguwgoll Jlacl dwwbo uol_»).ll (91999 ).duollell duyell deguwgall.
-2z delbll oo )ls 80l .0)ghig &l ool p2x2all.(p1988) . LA
-1b . blse Wlyginio 1blI . S8l cudall (pl OLUS J¥> o il (oasuoﬂ LLAS.(p1989) & «srco9ll.
ekain (pl 83le .8l deguwgall . LowuSog-
Crystal, D. (1998).Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge University Press. 2nd Edition.
Landau, S. (1984). Dictionary: The Art and Craft of Lexicography.New York: Charles Scribners.

42

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT

L) ITERATIONAL soushac oF (B8 oo s Ekim-October 2023
ARASTIRMALARI DERGIS] [EZTTTV T TR ) A Il Sayi-Issue

SEMS-i MAGRIBI’NiN HAYATI VE ETKILENDIGI SAIRLER

THE LIFE OF SHAMS-1 MAGHRIBI AND POETS INFLUENCED

FATMA NUR YILDIRIM

Yil 1, Sayi 2, ss.43-52. .. . .. . . ..
v Hicri 8. ylizyilin sonlar1 ve 9. ylizyilin baslarinda yasamis, kendinden s6z ettirmis,

o ) meshur, mutasavvif sair Sems-i Magribi Fars edebiyatinda 6nemli bir yere sahiptir.
Makale Turu: Arastirma Makalesi

Daha ¢ok manzum eserleri ile taninir. Divaninda 199 gazel, 35 rubai, 4 kita ve 3 terci-i
Gelig Tarihi: 07.06.2023 bent bulunur. Eserlerini daha ¢ok Fars¢a kaleme almis olup, gazellerinde yer yer
Revizyon: 28.09.2023 Arapga beyitlere rastlanildigi da goriiliir. Siirlerinde vahdet-i viiclid meselesine ¢okca
. yer vermistir. Siirlerinin fikri yapist genellikle Ibni’l-Arabi ile yakindan iligkilidir.
Kabul Tarihi: 13.10.2023 L n- .. .. .. n .
Ibnii’l-Arabi ile ayn1 donemde yasamamis olsa da kendisinden iiveysi yol ile feyz almis
oldugu goriiliir. Ibn’iil Arabi’nin silsilesinden gelen bir zata intisap ederek sik sik
Kuzey Afrika tarafina yolculuk eder. Bu seyahatleri nedeniyle Magribi lakabiyla

anilir. Bu ¢alismada Sems-i Magribi’nin hayatina kisaca deginilip etkilendigi sairler

Year 1, Issue 2, pp.43-52.

Article Type: Research Article T ) o i
tespit edilmeye ¢alisilmistir. Magribi, kendisinden Onceki ylizyillarda yasamis pek ¢ok

sairin siir tarzindan oldukga etkilenmis ve etkilendigi sairlerden bazi beyitlerinde
Revision: 28.09.2023 bahsetmistir. ilgili beyitler tespit edilip Magribi’nin diisiince diinyasma yon veren
sairler sunulmak istenmis, bilhassa Magribi’nin etkilendigi sairlerin beyitlerine benzer
siirlerine yer verilmis ve Tiirkgeye terciime edilmistir. Ozellikle Senai-yi Gaznevi,

Submitted: 07.06.2023

Accepted: 13.10.2023

Fahreddin-i Iraki, Feridiiddin-i Attar’in siirlerinin yapilarindan, usul ve tarzlarindan,
vezinlerinden nasil etkilendigi 6rnekler verilerek incelenmistir.

AtiIf Bilgisi / Reference Anahtar Kelimeler: Fahreddin-i Iraki, Feridiiddin-i Attdr, Muhammed-i Magribi,
Information: Senai-yi Gaznevi, Sems-i Magribi.
YILDIRIM, F. N. (2023). SEMS-]

MAGRIBT'NIN HAYATI VE Abstract

ETKILENDIGi SAIRLER,

Lisaniyat Studies, 1 (2), The famous sufi poet Muhammed Shams-i Maghribi, who lived at the end of the 8th
43-52

and the beginning of the 9th century, has a very important place in Persian literature.
He is mostly known for his poetic works. There are 199 ghazals, 35 rubai, 4 stanzas
and 3 terci-i bent in his divan. He wrote his works mostly in Persian, and it is seen
that Arabic couplets are occasionally encountered in his ghazals. He gave a lot of
Fatma Nur YILDIRIM place to the issue of unity of existence in his poems. The intellectual structure of his
Kinkkale Universitesi poems is generally closely related to Ibn al-Arabi. Although he did not live in the
same period as Ibn al-Arabi, it is seen that he received fayz from him through the
uwaysi way. Joining a person from the lineage of Ibn al-Arabi, he often travels to the

North African side. Afterwards, he began to be known by the nickname Moorish. In

fatmanur_keceli@hotmail.com
ORCID: 0000-0001-8009-9802

this study, the life of Shams-i Maghribi was briefly mentioned and the poets he was
influenced by were tried to be determined. Maghribi was briefly mentioned and the
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poets he was influenced by were tried to be determined. Maghribi was highly influenced by the poetic style of
many poets who lived in the centuries before him and mentioned the poets he was influenced by in some of his
couplets. The relevant couplets were determined and the poets who shaped al-Maghribi's world of thought were
presented, and poems similar to the couplets of the poets influenced by al-Maghrib1 were included and translated
into Turkish. In particular, how the poems of Sanai Ghaznavi, Fakhruddin Iraqi, Fariduddin-i Attar were affected
by their poetic structures, methods and styles, and prosodies were examined by giving examples.

Keywords: Fahreddin-i Iraki, Feridiiddin-i Attar, Muhammed-i Magribi, Senai-yi Gaznevi, Sems-1 Magribi.

Extented Summary

When we take a look at the literary works and the history of the period in which that work was
written, we can clearly see that; The historical period we are examining tells us about that nation in
every aspect and almost opens the door for us to go back to that time. If human beings want to enter
through that opened door, it gives the passenger the opportunity to watch. And thus, it is not easy to
get out of those dusty pages of history in the face of this situation that leads to a very deep journey. We
feel like we are traveling in time. It is such a journey that the destination can never be predicted. The
important thing here is: How should a person establish a connection between the past and the future? In
other words, how should one live today, taking into account that historical period, or how should one
infer from today's modern world by researching and understanding the literary works of that history?
How should he establish this balance without breaking away from his past and without getting away
from today's world? Because we cannot understand the present without the past. We cannot guide
today's society by ignoring the cultural elements of the past. It will be easier to add meaning to today's
era if we learn the history to which our roots are connected. Those roots have been left to us as
historical, literary and cultural heritage. Protecting this heritage is only possible by preserving and
keeping those values alive. The poets we have examined here and as we see in their poems, these people
hold a mirror to the society of their period. It shows us the people of that period, the sociological
structure of the society, their lifestyles, cultural and moral values, traces of civilization, and
geographical structure.

Mohammad Shirin-i Maghribi, which we have discussed as a subject, is a literary figure who has come
a long way in the world of thought and meaning. His real name was Mahammad Shirin-i Maghribi, and
he became more famous with the name Maghribi. It is rumored that he was born in h.749/m.1348. There
is no clear and sufficient information about his life, birth and death in the sources. Although there are
many disagreements and different rumors about the date of death, the years h.809/m.1406 and
h.810/m.1407 are mostly focused on. The rumors about these dates are explained in detail in the section
below of the article. In addition, in the following sections of the article, detailed information about this
subject, namely the rumors on the date of death, is given. Again, according to the strong information we
have reached, he was buried in the Sorhap Cemetery after he died by his followers upon his will. Sorhap
Cemetery is in Tabriz. It is rumored that he migrated from this mortal world upon a historical event
that took place at that time. He is buried in what is now known as the "Poets Monument" in Tabriz.

After meeting his teacher Ismail Sisi, he joined the Kobraviyya sect, and later he was greatly influenced
by Ibn al-Arabi and joined the Akbariyye sect. It is clearly seen that Ibn al-Arabi's way of thinking
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works in his poems. It is possible to see the concept of unity of existence almost in most of his poems.
He combined the Kobraviyya and Akbariyye sects within his own body. He was nicknamed Maghribi
because he traveled a lot to the North African region and used the Maghribi pseudonym in his poems.
He did not live at the same time as Ibn al-Arabi, but he was guided by a person connected to him.

Here, by trying to understand the world of thought of the Maghribi, we carry the meaning realm of not
only him but also many poets influenced by him. First of all, we have the opportunity to cultivate these
meanings in our inner world and then transfer them to the world we live in. In this way, it is possible to
understand where great poets such as Fakhruddin Iraqi, Fariduddin Attar, Sanai Ghaznavi converged,
who made themselves known to the whole world, guided the spiritual world of people, guided them,
illuminated their dark paths, and radiated light wherever they went like the sun. Shah Ni’'matullah Wali
mentioned the name of Maghribi in one of his couplets and mentioned his name in the same couplet
with Iraqi. According to the information given in the sources, he had a close friendship with Kamal
Khujandi. In other words, he lived with many great sufi poets in recent times. The meaning that each of
them wants to convey is the same, only their language, style, subject processing and writing types have
been different. While one of them wrote in prose, another expressed that notion in verse. It is not
possible to see them separately from each other. They have fulfilled this lofty task by carrying the
meaning they wanted to express in the past centuries to the next period.

In this study, we tried to deal with Shams-i Maghribi, a literary figure, and his main couplets. We
compared the couplets of other poets with the couplets belonging to the Maghribi, who are close in
meter, structure and subject. And we tried to understand which poets and teachers who came before and
after him interacted with, who was influenced by him and which poets he influenced. Although we know
that we cannot understand this world of meaning without the eye of the heart, we wanted to open the
door to their world in a way. We examined the couplets in his poems and tried to translate these
couplets in Persian into Turkish as much as we could. We hope that it will contribute to the work done
in this field.

GiRis
Edebi eserler yazildigi donemden pek g¢ok izler tasir. Sairler; yasadiklart donemin tarihini, diigiince
tarzlarini, kiiltiirel o6zelliklerini, dini olgularini, toplumun sosyolojik unsurlarini bir koprii olarak
gliniimiiz insaninin dikkatine sunar. Klasik Fars edebiyatini yakindan tanimak i¢in bu sahsiyetlerin ruh

diinyasi anlasiimalidir. Insanin diisiince diinyasini sekillendiren bu eserler giiniimiiz modern toplumuna
da yol gostermistir. Sems-i Magribi’nin siirlerinde de bahsedilen 6zellikler goriilmektedir.

Sairlerin ve yazarlarin eserlerinde kimlerin etkilerinin goriildiigi dnemlidir. Magribi’nin Seyhu’l-
Ekber unvani ile bilinen tasavvuf ve Islam diisiince tarihinde biiyiik etkileri goriilen Ibnii’l-Arabi’den ve
baska sairlerden ne sekilde faydalandigi siirlerinde agik¢a goriilmektedir.
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Sems-i Magribi’'nin Hayati ve Vefati

Tam adi Eba Abdullah Muhammed Sirin b. izzeddin b. Adil el-Bezazini! et-Tebrizi el-Magribi olup
Magribi ismi ile meshur olmustur. Lakabi Muhammed Sirin veya Molla Muhammed Sirin’dir (Tosun,
2010, s. 192-193). 749h./1348m. Tebriz’in Rudakat kasabasinin Emmend koylinde dogmustur?
(Dihhuda, 1377, s. 21.220). Dogum tarihi tam olarak bilinmemektedir. 809h. yilinda 60 yasinda iken
oldiigii rivayet edildigine gore 749h./1348m. yillarinda dogmus oldugu tahmin edilmektedir (Ates, 1968,

s. 309). Baska kaynaklara gore ise Isfahan’in Nayin kasabasinda dogmustur. Bir kaynaga gére 809h.
yilinda Istehban-1 Fars’da vefat etmistir (Tarlan, 1923, s. 108). Riza Kuli Han’a gore Istehban-1 Fars’da
vefat etmis ve buraya defnedilmistir. Riza Kuli Han burada Seyh Magribi isminde bir yer oldugunu ve
mezar kitabesine gére Magribi’nin buraya defnedilmis oldugunu ifade eder (Ates, 1968, s. 309). Vefat
tarihi ile ilgili ihtilaflar olsa da kabul edilen bir tarih vardir ve daha ¢ok 809h./1406m. ve 810h./1407m.
yillar1 izerinde durulmaktadir.

Tebriz’de ilim tahsil ettigi daha sonrasinda tasavvufa yoneldigi bilinmektedir. Ilim tahsil ettigi sirada
Kiibrevi seyhi Ismail Sisi ile yollar1 kesismis ve onun miiridi olmustur (Tosun, 2010, s. 192-193).
Sonrasinda Afrika’ya yaptig1 seferlerde silsilesi Ibnii’l-Arabi’ye ulasan bir zata intisap etmis ve bu
sebeple siirlerinde Magribi nisbesini kullanmustir. Omriinii bu yola adamis ve 6grenciler yetistirmistir.

Ravzatii’l-Cindn yazar Hiiseyin-i Kerbelai (6. 962h./1554m.), Magribi’nin vefat tarihi ve vefatiyla ilgili
rivayetleri naklederek Magribi’nin yasamindan bir noktayi da aydinlatmis olur ve sunlar ifade eder:

“Mevlind’nin’ vefatimin feci 6ltim olayi soyle gergeklesmistir; Mirza Ebii Bekir ( Mirdnsah’in
oglu) Kara Yusufun ordusu tarafindan bozguna ugranus. Tebriz’i birakip Sultaniye kalesine
kagmis. Kara Yusuf'u ve Tebriz halkint katletmeye karar vermis. Tebriz halkt bu olaydan
sonra korkmuglar. Magribi’nin huzuruna gitmisler. Tebriz’de tdun (veba) hastaligi varmus.
Magribi murdkabeden sonra buyurmus ki: ‘Ilahi dergaha girip hdlimi arz ettim. Bu belanin
defolmast i¢cin bir kurban istediler. Biz kendimizi kurban ettik. Yarin biz bu ddr-1 fenddan
gocecegiz. Na'sumizi Sohrdb’a gotiirsiinler. Baba Mezid'in haziresine medfun etsinler.’
Oradan dondiiklerinde Mirza Ebi Bekir ordusu perigsanlik icinde bozguna ugramustir. Bu
olaywn senesi 809h./1406m. yili idi” ( Mir Abidini, 1393, s. 8).

Magribi’nin vefatinin 810h./1407m. yili oldugu konusunda meshur miiridi Abdurrahim Halveti’nin su
asagidaki beyti zikredilir (Mir Abidini, 1393, s. 8):

Sl dS 23930 G0 iz )3 Griro 4 9) (¥ pe il Gge Hoz

Magribi beden magribinden ruhlar (nurlar) alemine géciince (onun) Firdevs cennetinde seyirde oldugunu
gordiim. Ona akibetini, vefat yilmi sordum, mutlu oldu, giildii ve buyurdu ki; haywli oldu.

‘Burada gecen ‘hayr’ kelimesinin ebced hesabi 810h./1407m. eder.’* Abdurrahman-1 Cami ise
Nefehatii’l-Uns adli eserinde Magribi'nin 809h./1406m. yilinda 60 yasinda vefat ettigini ifade etmistir
(Yezdi, 1392, 5.8). Magribi’nin mezarligi Tebriz’de Sohrab® Baba Mezid haziresindedir.

! Bezazini adim sadece Seyyid Ebt Talib Mir Abidini kullanmustur.

2 Tarlan, Ali Nihat, iran Edebiyati, Istanbul, 1923, s. 108

3 ‘Mevlana’ ismi ile kastedilen Sems-i Magribi’dir.

4 Yezdi, Divan-1 Sems-i Magribi, Tahran, 1392, s.5.

46 > Sohrab Mezarlig1, Serhat Mezarlig1 olarak da geger. Makberetii’s-Suara ismi ile bilinen Sairler Anit1 Tebriz’de bulunur.,
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2. Magribi’'nin Eserleri

1. Divin-1 Muhammed Sirin-i Magribi: Tasavvuf ve vahdet-i viicidla ilgili konularin ele alindigi
siirlerden olusur. Bircok yazma niishasi bulunan eser Mir Abidini ve L. Lewisohn tarafindan
yayimlanmistir. Magribi’nin divanini ilk kez nesreden Mir Abidini (Tosun, 2010, s. 192-193), son
nesreden ise Leonard Lewisohn’dur (Acer, 2022, s. 4).

2. Cdm-1 Cihdnniimd: Magribi, bu eserinde varlik mertebelerini daire semas: ile gizerek agiklamistir.
Bir¢ok niishasi olan eseri Mir Abidini divanin sonunda nesretmistir.

3. Diirrii’l-ferid fi ma'rifeti merdtibi’t-tevhid: Tevhid-i ef*al, tevhid-i sifat ve tevhid-i zat konularmin ele
alindig1 Fars¢a mensur bir eserdir (Tosun, 2010, s. 192-193).

4. Serh-i Rubd‘i-yi Ebii Sa‘id: Ebl Said-i Ebi’l-Hayr’'in “Havraiyye” adiyla bilinen rubaisinin serhidir
(Tosun, 2010, s. 192-193).

5. Esrdr-1 Fatiha adiyla kaydedilen eseri Mirati’l-'arifin ve mazharii’l-kdmilin fi Miiltemesi Zeyni’l-
‘abidin’dir. Magribi’nin kaynaklarda zikredilen diger eseri Niizhetii’s-Sasaniyye’nin ise glinimiize
ulagmadigr sanilmaktadir (Tosun, 2010, s. 192-193).

3. Magribi'nin Etkilendigi Sairler
3.1. Magribi ve Kemal-i Hucendi

Magribi gibi Kemal-i Hucendi de Ismail Sisi’nin meshur miiritlerinden olup aralarinda yakin bir
dostluk varmis. Bir giin Mevlana Magribi, Muhammed-i Mesriki, Muhammed Assar, Muhammed-i
Hayali, Seyh Kemal’in sohbetine gitmisler. Seyh yemek pisirmekle mesgul imis ve bir gazel okumus:

Eger goz ve kas buysa naz ve cilve buysa,
Ey ziihd ve takva elveda! Ey akil ve din elveda! ( Anonim, 2023a) ( Gazel:834)

Bunun iizerine Magribi, Hucendi’ye demis: “Mevlana biiyliktiir. Mecazi manadan bagka bir manasi
olmayan bu siiri neden sOylemek gerek?” Hucendl bunun iizerine onun sifiyane remizlerini agiklamis.
Goziin isaret dilinde ayn oldugunu, kasin perdeden ibaret oldugunu ve sifata isaret ettigini sOylemis.
Magribi, Kemal-i Hucendi’nin bu tavrindan dolay: onun sozlerine itimat etmis (Mir Abidini, 1393, s.
14-15).

3.2. Magribi ve ismail Sisi

Sems-i Magribi, Ismail Sisi’nin meshur miiritlerinden biridir. Seyh Zeyneddin-i Hafi, Seyyid Kasim
Envar, Pir Muhammed-i Gilani, Pir Seyhi, Haic Muhammed Assar, Seyh Kemal-i Hucendi de Sisi’ye
baglananlardan idi (Mir Abidini, 1393, s. 13). Sisi, Magribi’nin babasi ile tanisik imis. Bir giin Sisi
Magribl’ye kirk giinliik ¢ileye girmesini soylemis. Magribl asagida yer verdigimiz gazeli okumaya
baslamig.® Bunun tizerine Sisi, Magribi’yi halvete koymaktan vazge¢cmistir (Mir Abidini, 1393, s. 14).

SAyrica bu siirin serhi Filibeli Ahmet Hilmi tarafindan 1910-1912 yillarinda basilan haftalik Hikmet dergisinde yayinlanmis olup, Ahmet Kogak tarafindan

alint1 yapmigtir. 47
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Gilinesini gormek icin zerrelerden vazgegtik, o zatin ardindan ciimle sifatlardan gectik.
Biitiin cihan, dyetlerin varligi oldugu icin, ayetlerin ortaya ¢tkma arzusundan vazgegtik.
Bize kesf u keramattan soz etmeyin, ¢linkii biz kesf u keramattan vazgectik.

Hal ve makamlardan ge¢miys olan bize, hallerden ve makamlardan dem vurma.

Tekkeden, manastirdan, medreseden kurtulduk, irtlerden kurtulduk, vakitlerden gectik.
Medreseden, dersten, sozlerden kurtulduk, siipheden, kuskulandirmadan, suallerden gectik.
Kabe'den, puthaneden, ziinnar ve hactan, meyhaneden ve harabeler kdyiinden kurtulduk.
Karanlk halvette riydzetle mesgul olduk, kiyamet giintinde yedi semadan ge¢tik.

Gordiik ki bunlarm hepsi riiya ve hayaldi, bu riiya ve hayalden erce( yigitce) gegtik.

Ey seyh! Senin biitiin kemalin buysa sayet, hog ol, biz ctimle kemalattan gectik.

Bunlar hakikatte hepsi yolun afetleridir, Allah’a siikiir biz afetlerden gectik.

Megsrikin nurlarmdan olan bir nurun ardindan biz, Magribi'den, yildiz ve kandilden gegtik.

( Yezdi, 1392, 5. 66-67). (Gazel:136)

3.3. Magribi ve ibni’'l-Arabi

Magribi’nin batiya yolculuklari, onu Ibnii’l-Arabi’nin diisiince diinyast ile tanistirmustir. Magribi’nin,
Seyhii’l-Ekber unvani ile bilinen tasavvuf ve Islam diisiince tarihinde biiyiik etkileri goriilen Ibnii’l-
Arabi’nin yolundan ilerledigi siirlerinde agikga goriilmektedir. Filibeli Ahmet Hilmi onu ikinci Tbnii’l
Arabi olarak tanimlamustir (Kogak, 2005, s. 126). Cam-1 Cihanniima eserini Ibnii’l-Arabi’nin Hikmet
serhinden ve Farziye kasidesi serhinden segmelerle yazmistir. Divanin mukaddimesinde Muhyiddin’in
Terciiman’iil-esvak eserinden siirlere yer vererek, kendi ask ve teslimiyetini o sekilde anlatmistir.

Ogrencisi Miisa Riisti, CaAm-1 Cihanniima serhinde vahdet-i viictida isaret ederek Magribi’nin bu goniil
baghiliginin Ibnii’l-Arabi’ye oldugunu vurgulamistir (Mir Abidini, 1393, s. 20-21).

Sems-i Magribi’nin eserlerinde vahdet-i viiciid hikmetinin tefsiri ve anlasilmasinda bir¢ok mazmunlar
goriliir. Bu diistincenin 9. ylizyil tasavvufu ile birlikte 6zellikle de Magribi’nin tefekkiirii ile ne kadar
iliskili ve baglantili oldugu ortadadir.

Bu miimkiinler aleminin Allah’in ilminde sabit oldugu ile ilgili sdyle sOylemistir:’

7 Yezdi, Divan-1 Sems-i Magribi, Tahran, 1392, s.3.
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3905 395> ) @b Olg=> dox> JSb @ 1) 395> S9a Sigl> 5 )b 295 Horw
3939 (59> (59 )3 U S5 gl I 9> SO glaﬁ)(q]l_cmul_cm@Tb

Sevgili, mdnd alemini seyrettigi halvet yerinden disari kostu

Kendini kendine, ciimle cihan seklinde gosterdi

O’nun hazinesinden biitiin alem zengin olmasina ragmen,

Ne O’ndan bir arpa artti ne O’ndan bir arpa eksildi. ( Yezdi, 1392, 5. 43). (Gazel:86)

3.4. Magribi ve Iraki

Magribi, Senai ve Attar gibi Iraki’den de etkilenmistir. Her ne kadar kendini Iraki ile esit gorse de
Iraki’nin tefekkiir diinyasinin izleri ile onun Leme’at kitabinin etkisi Magribi’nin siirlerinde agikga
goriiliir (Mir Abidini, 1393, s. 21).

Iraki birinci leme’a da soyle demistir (Muhtesem, 1372, s. 457):

o0l )liel doo (pl yolb cuisl (o> 395 (510)3 gl j> dS (§aio e SO
030l H8db a5 dS |y Liglkho Canl Gl Ggiinog bl o yolls

o0l )lLél dod ol yalls il o> 395 510)3 gl j> &S (Gaio Hue Sy
020l )b a3 aS ) glho Cawl (bl Ggdreg Gile o3 yalls ol

Ondan bagska bir zerre olmadigr konusunda ittifak vardur.
Zahir olunca bunlarin hepsi yabanci gelir.
Astk senin zahirin ve masuk batinindur.

Sevgiliyi goren kisi istekli geld.
Magribi ise yukardaki beyte benzer bir sekilde soyle demistir:

030l )Lt pwlide 53 ol )b olg s 0anhuw ) Ole> Wl il olen

Bu diinyadan gizli, gizli bir perdenin arkasmdan yabanci libasmda gelen, sevgilidir. Kendi giizelligini sevdi.
Kendi matlubu icin istekli geldi (Yezdi, 1392, s. 82). (Gazel:166)
Iraki ise soyle demistir:

pAC 9 3929 031l yo A8 9 Wiga> doy> 03 sl
Cawnd S Olagl> 39290 93 5> S S Olg> )3 ol e S
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Ey bakilik ve fanilik ¢adiri kuran, varlik ve yokluk perdesini acan! Cihanda senden baska kimse yoktur.
Senden baska kimse sonsuz bir varlik degildir (Anonim, 2023c). (Terci-i bent:1)

Magribi ayni konuda sunlar1 soylemistir:
PAC 9 3929 )3 )S (5kas PA8 9 Wigd> IS (Gane
Sayusiz fanilik ve bakilik aski, varliga ve yokluga bir nazar etti (Yezdi, 1392, s. 106). ( Terci-i bent:1)
39290 )83 QS Cadub> @ 3929 (Shaw )3 Cang gl s> @S

Varlik sarayinda ondan baskasi yoktur. Hakikatte (o) baska bir varliktir (Yezdi, 1392, s. 107). (Terci-i
bent:1)

Iraki’nin baz siirlerindeki kaliplar1 ve vezinleri Magribi’nin siirlerinde gérmek miimkiindiir. Bununla
birlikte Sah Ni’'metullah-1 Veli bir terci-i bendinde Magribi ve Iraki’yi esit goriir:

SO b 9 Lo e SO 9 ) 9 Wb g Lol

Kadeh, sarab, rind ve siki. Hem Magribi hem de Irdkidir (Anonim, 2023b). ( Terci-i bent:2)

3.5. Magribi ve Seyh Mahmud-i Sebusteri

Seyh Mahmiid-i Sebiisteri’nin 6grencilerinden biri de Magribi’nin miirsidi olan Ismail-i Sisi’dir.
Magribi’nin Seblisteri’nin fikirleri ile olan bagi Sisi yolundan kesigmistir. Bu bag dyledir ki; Seyh
Muhammed-i Lahici, Mefatihu’l-i’caz fi Serh-i Giilistan-Raz adli kitabinda Magribi’nin baz siirlerini
isim vererek veya isim vermeden alintilamig ve Seyh Mahmid-i Sebiisteri’nin diiglincelerine ilgi
duymustur. Bu, 9. yiizyilda biiyiiklerin nezdinde Magribi’nin eserlerinin Sebiisteri ile taninip bilinir
oldugunu géstermektedir (Mir Abidini, 1393, s. 22).

4. Sems-i Magribi'nin Ogrencileri

Magribi, Tebriz’de irsat ile mesgulken bir yandan da ders meclisinde ders vermis ve Ogrenciler
yetistirmistir. Magribi’ye hizmet eden miritlerinden biri Ozel istegi ile onunla yasayan Hace
Abdurrahim-i Halveti’dir. Magribi’nin seyr u siilikta olan diger Ogrencileri; Seyh Bahaeddin-i
Hemedani, Mahmid-i Za’feri’'nin oglu Seyh Sadeddin, Seyh Abdulkadir-i Nahcevani, Seyh
Miserrefiiddin-i Miniri’idir.®

Hindistan’da Suttariler tarikatinin kurucusu Seyh Abdullah Suttari, Magribi’nin halifelerinden ve
vekillerinden olup onun elinden hirka giymis ve “Suttari” lakabini almistir.® Bu isimlerin yaninda
Mevlana Muhammed-i I1ktdi, Mesrik-i Tebrizi ve Mevlana Ivez Sah Nami, Seyh Magribi’nin
miiritlerinden idi (Mir Abidini, 1393, s.16).

s Mir Abidini, age. 5.15
°® Mir Abidini, age. s.15

50

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



5. Magribi'nin Beyitleri ile Benzerlik Gosteren Beyitler

Magribi Senai, Attar ve Irdki’nin siir usul ve tarzindan miritlerinden etkilenmigtir.

ox0l )lac g aluw gl Gg> j9 Lo g Ghe Cuwl 03 9l Zg0 59

Onun dalgasindan Irdki ve Magribi olmustur. Onun cosup kaynamasindan Sendyi ve Attdr meydana
gelmistir (Yezdi, 1392, s. 82). (Gazel:166)

b g Cnl (pluw 9 20 OLL »2u Z oo (il i
Bu sonsuz denizin dalgasimin sekilleri, Magribi ve Sendyi’dir (Yezdi, 1392, s. 4). (Gazel:7)
Sl G)lo 4 liw S 398 GObe Balé> 4 LShe S g

Bir kimse Irdki'nin hakikatleri ile Irdki olamaz. Bir kimse Sendyi’nin marifetleri ile Sendyi olamaz (Yezdi,
1392, 5. 99). (Gazel:196)

Magribi’nin siirlerinde Attar’in vurguladigi siir konulart goriliir. Attar’in bir kasidesinde su beyte

rastlanir:
o0l 51183 quull (o Ll 030l )b 4y 034553 59y sl
Cezbeden giizel carsiya gelmis. Halk da bu biiyiiye yakalanmaya gelmis (Tafazzoli, 1392, s. 817).
( Kaside:26)
Magribi soyle der:
030l Hlagyd> Ling> Cawd @ |y 39> 0301 )1l ) Cowl (5piine olo Gl

Carsiya gelen o ay (yiizlii) miisteridir. Kendini kendi eliyle satin almaya gelmis (Yezdi, 1392, s. 82).
(Gazel:166)

Bu cgaligmada, Magribi’nin hayati kisaca ele alinmis ve beyitler lizerinden 6rnekler vererek hangi
sairler ile etkilesim iginde oldugu agiklanmaya calisiimistir. Oliim tarihi ile ilgili ihtilaflar olsa da bu
ihtilaflar1 g6z Oniinde bulundurarak konu ile ilgili birkag¢ rivayete yer verilmistir. Farsga, Tlrkge ve
Arapga siirleri gliniimiize ulasan sairin divaninin terciimesi bu makalenin yazari tarafindan bir yiiksek
lisans tezi olarak c¢alisilmis olup burada hayatina dair kisa bilgiler verilerek daha ¢ok yasadigi donemin
Oncesinde ve sonrasinda diger mutasavvif sairler ile arasindaki etkilesim karsilagtirilmak istenmistir.
Magribi’nin siirlerinden bazi kisimlar derlenmis ve terciime edilmistir. Diger sairlerin siirleri ile
kargilagtirildigi zaman bu beyitlerin ¢ok yakin manalar tasiyarak ve bazen ayni kelimeler kullanilarak
anlatilmak istenen mefhumun ifade edildigi acikca goriilmektedir.
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Bugiin diinyada konusulan toplam dil sayisinin 5-6 bin civarinda oldugu tahmin
edilmektedir. Ancak bu dillerden bazilari, aktif konusanlarini yitirmesi itibariyle,
bugiin artik kaybolma tehlikesiyle karsi karsiya kalmis durumdadirlar. iste bu
kaybolma tehlikesi yasayan dillerden birisi de Zazacadir. Nitekim UNESCO’nun
hazirladigi Diinya Tehlikedeki Diller Atlasinda Zazaca, tehlike altindaki diller
arasinda gosterilmistir. Bu kapsamdan hareketle ¢calismada, Zazacanin dilsel kaybi
lizerine yogunlasilmaktadir. Daha somut bir ifadeyle caliyma, Zaza dilinden elenen
sozciiklere odaklanmaktadir. Calisma, bir yandan Zazacadaki dilsel kaybin hangi
oranda ve hangi alanlarda yogun olarak gergeklestigini tespit etmeye ¢alisirken diger
yandan dilsel kaybin sosyo-ekonomik ve sosyo-politik nedenlerini ortaya ¢ikarmayi
hedeflemektedir. Calismanin alandaki diger arastirmalardan farkli bir sorun alanina
temas etmesi ve ayni dogrultuda saha bulgulariyla desteklenen benzeri bir ¢aligmaya
rastlanilmamig olmasi ¢aligmayi 6zgin kilan hususlar arasindadir. Yontem olarak
¢aligmada, nitel aragtirma yontem ve teknikleri tercih edilmistir. Miilakat ve odak
grup teknikleriyle verilerin toplandigi ¢alismada analiz teknigi olarak ise betimsel
igerik analizine bagvurulmustur. Calismada sonug itibariyle su bulgulara ulasilmistir:
Dilsel kaybin kiiltiirel, politik ve sosyo-ekonomik pek ¢ok nedeni s6z konusudur,
kayiplar birden fazla alanda gerceklesmistir. Dilsel biling ve buna bagh olarak
kiltiirel aktarim yetersizdir. Dolayisiyla kayiplar giderek yayginlasacaga
benzemektedir.

Anahtar Kelimeler: Dil, dilsel kayiplar, yitik kelimeler, Zazaca.

Abstract

It is estimated that 5000-6000 languages are spoken throughout the world. Some of

these languages are no longer spoken; thus, they are extinct languages. One of these
languages is Zazaki. Zazaki is listed among the endangered languages in the World
Atlas of Endangered Languages by UNESCO. Thus, the present study focuses on the
loss of Zazaki language. More concretely, the study focuses on the words lost from
the language. The study aims to determine the socio-economic and socio-political
reasons of linguistic loss and the rate and fields of linguistic loss in Zazaki. The
originality of the present study is the fact that it focused on a different problem area
when compared to previous studies and no similar study reported field findings. The
study is conducted with qualitative research methods. The study data were collected
with interview and focus group techniques and analyzed with descriptive content
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analysis. The study findings determined that there were several cultural, political and socio-economic factors
behind linguistic loss, and the latter were observed in more than one area. Linguistic awareness and cultural
transfer were inadequate; thus the losses have ameliorated in time.

Keywords: Language, linguistic losses, lost words, Zazaki.

Extended Abstract

Aim of the Study: The study is conducted to identify the lost or endangered words in Bing6l Zazaki.

Introduction: It is estimated that the total number of currently spoken languages is around 5-6 thousand
globally. However, some of these languages are now endangered since they have lost active speakers.
One of these languages is Zazaki. Zazaki was listed among the endangered languages in the World Atlas
of Endangered Languages published by UNESCO. Since Zazaki is not a language of education or one
commonly used in daily life, it is now in danger of extinction. The present study aimed to investigate
linguistic extinction of Zazaki based on the above-mentioned facts. Thus, the study was conducted to
identify words that are about to disappear in Zazaki and to determine the reasons for that. Specifically,
the main aim of the study is to determine the reasons for the deterioration of a local language that has
been spoken, dreamed in, sung and joked about for centuries in Anatolia.

Research Questions: What are the main factors that triggered this linguistic loss? In which areas are
these losses most prevalent? How do these linguistic losses affect the future of Zazaki?

Literature Review: The current study is important due to the lack of comprehensive studies in the
literature. Except for a single paper by Ozer titled “Words Defeated by Technology,” no previous study
was conducted on vocabulary losses. Furthermore, Ozer's study was limited to a certain and narrow
group of vocabulary. Indirectly, a study by Nadire Giintas Aldatmaz, “The Loss of Communal
Languages and Communication: The Example of Kirman (Zazaki),” and a study by Murat Varol,
“Current Status and Future of Zazaki According to UNESCO's Lingual Reports” are the rare
examples. Aldatmaz focused on the problem of intergenerational linguistic transfer, while Varol
emphasized linguistic extinction based on UNESCO reports.

Method: This is a qualitative study. The study data were collected with qualitative research methods and
focus group interviews. The interview and focus group methodology was selected to ensure active
participation of Zazaki speakers. Particularly the focus group technique allowed the participants to
express themselves easily within the group, and the participants were also allowed to remind words to
one another. The interviews were conducted with a conversational approach in a natural environment,
and the process lasted for hours based on the needs of the audience and the researchers. The study was
conducted to identify the lost words in Zazaki, the study data were analyzed with descriptive content
analysis. The descriptive content analysis that basically aims to convert written documents into
quantitative data includes certain steps: “determination of a set of methodological tools and techniques,
controlled interpretation, description of the objectives, adoption of systematic and quantitative
methods, investigation based on predetermined criteria, measurement and classification of concepts to
make sense of the findings.” The study data were initially coded and categorized, and then the collected
vocabulary was analyzed with descriptive content analysis based on the categories.
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The study was conducted in Bingdl provincial center. Thus, three settlements were determined as areas
of research: Kirkagil/Emtag, Geylan Awas/Sudiik and Parmuk/Cavuslar villages. These locations were
selected based on certain factors: Population density, ease of access to data, central location, and
differences between certain characteristics in these locations and the center (i.e., dialect).

Participants were assigned with a similar approach. The participants resided in rural areas were
preferred. The study group was determined based on the following criteria: senior age, healthy memory,
interest in cultural and agricultural activities, and little contact with the urban center. These criteria
were determined to collect adequate data for the study. The age factor was purposive to assign
participants who were fluent in the language; however, these criteria were reviewed during the interviews
since factors such as rural life and lack of contact with the urban center could lead to loss of language.

Conclusion and Discussion: Loss of vocabulary in a language means that certain words are forgotten or
their use decreased over time. Vocabulary is born, lives and dies like living beings. Due to social change,
words sometimes disappear, replaced by new ones, or are completely forgotten, and that specific word
dies. In the present study word loss in Zazaki was investigated in five sections: 1. Certain extinct words
about shelter and buildings, 2. Certain extinct words about agriculture and animal husbandry, 3.
Certain extinct words about traditional handicrafts, 4. Certain extinct words about games and
entertainment, and 5. Certain extinct words about plants and herbs. The main reasons why the
identified words are not used or forgotten in Zazaki could be listed as follows: Technological advances,
migration, economic reasons, urbanization, change in living conditions, lack of lingual and ethnic
awareness, political oppression, assimilation, integration, etc. Furthermore, the cultural and economic
losses induced by modernity, migration due to continuous urbanization, and parental concerns about
communicating with their children in native language led to vocabulary changes or allowed the native
speakers to forget these words and replaced them with Turkish ones. The lost, dead or forgotten Zazaki
vocabulary is not limited by the words mentioned above. The loss of vocabulary in Zazaki is more
extent than we could imagine.

Tim canlilar arasinda en yetkin iletisim modeli olarak kabul edilen dil, her seyden evvel insana
Ozgiidiir. Diger canli tiirleri igerisinde de belli bir oranda iletisim oldugu bilinmekle beraber bunlardan
higbiri insan dili kadar, soyut kavramlar gelistirebilecek diizeyde, kompleks bir yapiya sahip degildir.
Dolayisiyla tarih seyrine baktigimizda dil, insanin en ayirt edici vasfi olarak karsimiza ¢ikar. Bu sebeple
olacak ki eskiler, insanin ayirt edici vasfinin, nutk yani konusabilme kapasitesi oldugunu belirtmislerdir.
S6zgelimi insanin tarifine iligkin meshur konusan/diisiinen canli tabiri klasik mantigin kurucusu
Aristoteles’e aittir (Aristoteles, 2000, s. 77).

55

lisaniyatstudies@gmail.com
https://lisaniyatstudies.com/lisaniyat



LISANIYAT im0

MICTCCE DTN INTERNATIONAL JOURNAL OF [l il . . . . .
ARASTIRMALAR) DERGIS] BT L e 5f [-*% Isa Bulukgiray-Abdulbaki Kinsun

Tim canlilar arasinda en yetkin iletisim modeli olarak kabul edilen dil, her seyden evvel insana
O0zgudiir. Diger canl tiirleri igerisinde de belli bir oranda iletisim oldugu bilinmekle beraber bunlardan
higbiri insan dili kadar, soyut kavramlar gelistirebilecek diizeyde, kompleks bir yapiya sahip degildir.
Dolayisiyla tarih seyrine baktigimizda dil, insanin en ayirt edici vasfi olarak karsimiza gikar. Bu sebeple
olacak ki eskiler, insanin ayirt edici vasfinin, nutk yani konusabilme kapasitesi oldugunu belirtmislerdir.
S6zgelimi insanin tarifine iliskin meshur konusan/diisiinen canli tabiri klasik mantigin kurucusu
Aristoteles’e aittir (Aristoteles, 2000, s. 77). Insana iliskin benzeri bir tanim anlayisima Islam mantik
diisiincesinde de rastlamak miimkiindiir. Nitekim klasik Islam mantigmnin tiim ¢alismalarinda insandan
hayvan-1 natik (konusan/diisiinen canli) seklinde bahsedilmistir. Tehzip geleneginde® nefsin {ig
kuvvesinden birisi olarak tabir edilen nutk (konusma yetisi) insana has olarak kabul edilir. Nefsin diger
iki kuvvesi olan kuvvei- gadabiye/ofke gilicii ve kuvve-i seheviye/arzu giici yetileri diger canlilarda
bulunmakla birlikte kuvve-i natika insana has kabul edilir (Fahri, 2018; Kinsiin, 2022). Bu yaklasim
tarzi, tabir yerindeyse dili, insanla esitlemektedir. Bu itibarla, dil esittir insan denebilir, insan ise
toplumla 6zdestir. Zira toplum, etkilesimle kaim olur etkilesim ise dili elzem kilar. Dolayisiyla insanin
oldugu yerde dillerin ortaya ¢ikmasi kaginilmazdir.

Insana 6zgii olan dil, en basit tabiriyle bir bildirim aracidir. Dil, dilbilimciler tarafindan, “bir toplumu
olusturan kisilerin diisiince ve duygularinin o toplumda ses ve anlam bakimindan gegerli ortak 6geler ve
kurallardan yararlanilarak bagkalarina aktarilmasini saglayan ¢ok yonlii ve gelismis bir sistem” olarak
tanimlanmistir. Dilde, insanligin toplum igerisindeki binlerce yillik yasantisinin zaman siizgecinden
damitilarak, “billurlagsmig anlam ve 06z{i” bulunur. Bu bakimdan, yiiz binlerce kelime ve sekilden
kurulan dilin “yap1 ve isleyisinin ayrintilarina” inildikge; “insan, toplum, millet ve kiiltlir varligina
hiikmeden ¢ok yonlii ve derin anlamli bir sistem olarak” karsimizda belirir (Gokdayi, 2008, s. 90-109).

* Dil, kendi kaideleri ¢ergevesinde yasayan ve gelisen dinamik bir varliktir.

* Insanlarin duygu ve diisiincelerini aktarmak igin kullandiklari isaretler sistemidir.

* Insanlar arasindaki iletisimi saglayan sesli veya yazili semboller biitiiniidiir.

* Kusaklararasi aktarilabilen ve toplumun farkli niteliklerini yansitan sosyal bir kurumdur.

* Ulusal ve kiiltiirel varligin temelidir, vb.

Insan dilini diger isaret sistemlerinden ayiran onemli bir baska ozelligi de tiretken olmasidir. Dil,
dinamik bir varliktir, yeni ihtiyaglara binaen siirekli gelisir ve degisir. Dilin gelisim ve degisimindeki
diger bir etkense gocler ve diger kiiltiirlerle temastir. Nitekim bu yolla diinyada binlerce dil ortaya
gikmustir. Ancak dildeki gelisim ve degisimler, dilin kendi kurallar1 gergevesinde olursa dogal sayilir.
Yani dil her istenildiginde keyfi olarak degistirilebilen birtakim mekanik hareketler toplami degildir.
Zira dilin de kendine ait yapay miidahaleye agik olmayan birtakim yasalari vardir. Ancak yine de
zaman zaman dile birtakim suni miidahalelerde bulunulabilmektedir:

3 Tehzip gelenegi; Yahya bin Adi ile baslayip Kinalizade Ali’ye dek siiren Islam ahlak felsefesine atfen kullanilmaktadir. Bu konuda detayli
bilgi i¢in yazarin “Tehzip Geleneginde Ahlak Egitimi” adli galismasina miiracaat edilebilir.
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Insan dilini diger isaret sistemlerinden ayiran 6nemli bir baska ozelligi de iiretken olmasidir. Dil,
dinamik bir varliktir, yeni ihtiyaglara binaen siirekli gelisir ve degisir. Dilin gelisim ve degisimindeki
diger bir etkense gogler ve diger kiiltiirlerle temastir. Nitekim bu yolla diinyada binlerce dil ortaya
cikmistir. Ancak dildeki gelisim ve degisimler, dilin kendi kurallar1 gergevesinde olursa dogal sayilir.
Yani dil her istenildiginde keyfi olarak degistirilebilen birtakim mekanik hareketler toplami degildir.
Zira dilin de kendine ait yapay miidahaleye agik olmayan birtakim yasalari vardir. Ancak yine de
zaman zaman dile birtakim suni miidahalelerde bulunulabilmektedir: dilin yasaklanmasi, yazin hayatina
izin verilmemesi, teknolojiye yenik dismesi, giindelik kullanimdan elenmesi gibi. Bu da haliyle dilin
olimii diger bir deyisle dilsel yitimle sonuglanacaktir. Nitekim tarihte ve hatta giinimiizde pek ¢ok dil
buna maruz kalmis veyahut birakilmistir. Bu dilsel yitime maruz kalanlardan bir tanesi de Zazacadir.*
S6z konusu ¢aligma bu realiteden hareketle Zaza dilindeki dilsel yitime/6liime odaklanmaktadir. Kaldi
ki arastirmanin ortaya ¢ikig Oykiisii de zaten bdyle bir zemine oturmaktadir. Zazacanin miintesipleri
tarafindan gilindelik yasamda tercih edilmemesi hatta kimi zaman reel bir kiymetinin olmadig:
seklindeki kanaatin yaygin bir bicimde gézlemlenmesi bizleri boyle bir arastirmaya sevk etmistir.

1. Konu ve Kapsam

Dil, bir halki meydana getiren unsurlarin basinda yer alir. Dilsel varligini koruyamamis bir halkin
kendi kimligiyle var olma sansi yoktur. Zira dil, Heiddeger’in (1998) de tabiriyle “varligin evi”dir. Bir
halkin kendi kimligiyle var olusu, ancak kendi anadiliyle miimkiin olabilir. Ote yandan dilin toplumun
hafizasiyla yani kiltiirel bellegiyle de kagmilmaz bir iliskisi vardir. Diger bir deyisle kiltiiriin
koruyuculugunu ve tasiyiciligini yapan temel varlik, dildir. Dil, bir toplumun nasil diigliindiigiinii, nasil
kavradigini, nasil gildiigiinii nasil eglendigini ifade eden bir vasitadir. Ancak bir halkin kimligini ve
kiltiirel izlegini yansitan dilin varligini siirdiirmesi i¢in birtakim unsurlara ihtiya¢ vardir: yazili gelenek,
sifahi ve edebi kiiltiir, toplumsal bellek, kimlik bilinci, giindelik kullanim, egitime konu edilmesi vs.
Nitekim yazili kiiltiir gelenegi ve giiglii bir kiiltiirel aktarim gelenegi bulunmayan diller yok olma
tehlikesiyle karsi karsiya kalabilmektedir. Iste bu dillerden bir tanesi de arastirmamiza konu edilen
Zazacadir. Zazacanin gerek egitim dili olmayisi gerekse giindelik yasamdaki kullanim sahasinin
daralmast boylesi bir tehlikeyi meydana getirmistir. Bu kapsamdan hareketle s6z konusu ¢alismada
Zazacada kaybolmaya yiiz tutan sozclkler {izerinde durulmaktadir. Bu itibarla Zazacada hangi
sOzclklerin yitip gittigi hangilerininse yitime maruz kaldigi bunu doguran etkenlerle iligkilendirilerek
aktarilacaktir.

4Zazaca, bir siniflamaya gére “Hint-Avrupa dil ailesinin Hint-iran {ist grubunun irani Diller grubuna ait Kuzeybati irani dillerinin Zaza-
Gorani kolunu olusturan iki dilden biridir.” Bir baska siniflamaya gore ise Zazaca, “Hint-Avrupa dil ailesinin Hint-iran @ist grubunun irani
Diller grubuna ait Bat: Irani Dillerinin Yeni Irani Diller ailesindendir”. Baz1 kaynaklara gore Zazaca, Orta-Iran dil grubunun en eski
dillerinden biri olmakla beraber giiniimiizde 6lii bir dil seklinde anilmaktadir. Zazaca, Part¢a ve giiniimiiz Irani dillerinden Gorani, Sabaki,
Talisi, Gilaki, Tati, Mazandarani ve Semnani dilleriyle yakin temas halindedir. Zazaca, sayilari net olarak bilinmemekle birlikte cogunlukla
Dogu Anadolu’nun yukari Firat/Dicle havzasinda yaklasik olarak 4 ile 6 milyon arasi kisi tarafindan konusulan bir dildir. Zazalar, son elli
yilda Tiirkiye’nin gesitli metropollerine, son kirk yilda ise Avrupa’nin (Almanya basta olmak iizere Hollanda, Avusturya, Fransa, Isvicre ve
isvec gibi iilkelerine) ekonomik ve politik nedenlerden dolay1 yerlesmis énemli sayida Zaza kokenli niifus bulunmaktadir. Zazaca, Anadolu
cografyasinda bilhassa Bingdl, Tunceli, Elaz1g, Erzincan’nin dogu kesimleri ve Diyarbakir’in kuzey kesimleri bu dilin en fazla konusuldugu
mintikadir. Zazacanin ayrica Sivas’m dogu yakasinda bulunan “Kangal, Zara, Ulas, imranh, Divrigi ve Hafik, Tokat’in Almus,
Gilimiishane’nin Kelkit ve Siran, Mus’un Varto, Erzurum’un Hinis, Tekman, Cat ve Askale, Adiyaman’in Gerger, Urfa’nin Siverek,
Malatya’nin Potiirge ve Arapkir, Siirt’in Baykan, Bitlis’in Mutki, Kayseri’nin Sariz, Aksaray, Kars’in Selim ve Ardahan’in Goéle ilgesinde”
de konusuldugu bilinmektedir. Zazaca Anadolu sinirlarinin disinda da konusulmaktadir. Baz1 kaynaklar Suriye’nin kuzeyinde Zazaca
konusan bolgelerin oldugunu Musul’un yakinlarinda da Zazaca konusan bazi kdylerin bulundugunu belirtmektedir. Ayrica Kazakistan ve
Azerbaycan’da da Zazalarin yasadig: bilinmektedir. Ayrintili bilgi igin bkz, (Arslan, 2018, s. 53. Keskin, 2015, s. 93. Gippert, 1996,
http://cemisgezek.atspace.com/history/ethnic/zazacatarihsel.html. Paul, 2009, s. 545-586. Werner, 2012, s. 17-37).
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Burada belirtilmesi gereken 6nemli bir husus da ¢alismanin gergevesiyle alakali olacaktir. Zira bu
gergceve hem arastirmanin mahiyetinin hem de kapsaminin belirlenmesi agisindan elzemdir. Caligma,
kapsam olarak Zaza diliyle simirli tutulmaktadir. Dilsel elenmenin sadece Zaza dili 06zelinde
ger¢eklesmedigi bilinmektedir. Nitekim modernitenin ulus merkezli toplumlarinda pek ¢ok mahalli dil
(Lazca, Cerkezce, Ahvazca vb.) bu kaderi yasamaktan kurtulamamigtir. Ancak bu ¢aligma, mahiyeti
itibariyle digerlerini disarda birakarak sadece Zazacadaki dilsel yitim ve elenmeyi esas alinmakta ve bu
durumun sosyolojik, kiiltiirel ve politik gerekgelerine inmeyi hedeflemektedir. Ote yandan dilsel
elenmenin tiim izleklerini arastirmaya yansitmak oldukca kapsamli ve mesakkatli bir istir. Bu, dildeki
tim kelimelerin toplanmasimnin yani sira Zaza cografyasinin tiim diyalektlerine erisimi de gerekli
kilmaktadir. Bunu bertaraf etmek adina ¢alismanin kapsami Bingol 6zelinde yapmay1 planlamaktadir.
Yani arastirmamanin kapsami Bingdl Zazacasiyla sinirlandirimistir. Calisma, bir yandan Bingol
merkez Zazacasiyla sinirl tutulurken kullanim alanlarin tercihinde ise zirai, geleneksel tip, hayvancilik,
geleneksel el sanatlari oyun eglence gibi elenmeye miisait alanlar tercih edilmis dini tabirler gibi nispeten
hala aktif ve fonksiyonel kullanimlar kapsam dis1 birakilmistir. Ayrica kaybolmaya yiiz tutan kelimeler
derlenirken kategorik bazli hareket edilmis dolayisiyla miistakil duran sézciikler, ihtiyaca binaen yer yer
deginilmekle beraber, analizlerin haricinde tutulmustur.

2. Amac ve Onem

Bugiin diinyada konusulan toplam dil sayisinin 5-6 bin civarinda oldugu tahmin edilmektedir. Ancak
bu dillerden bazilari, bugiin aktif konusanlarini yitirmesi itibariyle, artik Olmeye yiliz tutmus
durumdadir. Dil kayiplari olarak nitelenen bu olgu, diinya kiltiir miras1 agisindan, kiiltiir kayb1 olarak
degerlendirilir. Ciinkii kaybolan her dil, bir kiiltiiriin zihniyet diinyasin1 ve diinya goriisiinii de
kendisiyle beraber gotiirmektedir (Aydin, 2007, s. 230). Dil kayiplarin “ekosistemdeki diger tiirlerin
kayb1 gibi gesitliligi azaltarak, tlirdeslesmeye zemin hazirladig1” gercegi diistiniiliirse s6z konusu
kayiplarin diinya kiiltiir haznesi agisindan ne kadar kiymetli olugu daha iyi anlasilacaktir. Ozellikle
geride yazili literatiir birakmayan dillerin, lizerinde arastirma olanag bulunmadigindan, kaybolma riski
daha yiiksektir. Nitekim arastirmaya konu edilen Zaza dili, UNESCO’nun Diinya Tehlikeli Diller
Atlast’'na gore Olmeye yiiz tutan diller arasinda yer almaktadir (Varol, 2015; Aldatmaz, 2020, s. 8).
Zazaca, bugiin 5 milyona yakin mensubu oldugu ifade edilmekle birlikte bu kaderi paylasmaktan ne
yazik ki kurtulamamaistir. Ancak Zazacadaki bu vaziyeti, yazili kiiltiiriin gelismeyisi gibi tekil nedenlerle
aciklamak giigtiir. Bu durumun ortaya c¢ikisinda politik etmenlerin yani sira modernlesme,
endistrilesme, gog, kentlesme, teknolojiye agilim, edebi ve sifahi kiiltiirlin zayiflig1 gibi sosyolojik pek
cok etkenden soz edilebilir.

Bu galigma, tam da bu hususa odaklanmak suretiyle, dilsel elenmeyi Zazaca 6zelinde irdelemeyi
hedeflemektedir. Dolayisiyla Zazacada kaybolmaya yiiz tutmus kelimeleri tespit etmek ve bu kaybin
hangi saiklerle iliskilendirilebilecegini ortaya koymak; 6z konusu g¢alismanin temel amaci olarak
zikredilebilir. Daha somut bir ifadeyle ¢alismanin temel gayesi, Anadolu cografyasinda yiizyillar boyu
konusulan, kendisiyle diistiniilen, sarki sdylenen, mizah yapilan mahalli bir dilin, neden dilsel yitime
maruz kaldig: ile ilgilidir. Calisma bir yandan nedenlerine inerek dilsel elenmenin etkilerini ortaya
koyarken diger taraftan kiiltiirel ¢esitliligin ana bilesenlerinden birisi olan dilsel gesitliligin yasamsal
kilinmasina dilsel bilincin olusmasina katki sunmayi hedeflemektedir. Buna bagl olarak arastirmada su
ii¢ temel soruya yanit aranmaktadir:
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. Bu dilsel kaybr tetikleyen basat unsurlar nelerdir?
. Bu kayiplar yogun olarak hangi alanlarda s6z konusudur?
. S6z konusu dilsel elenmeler, Zaza dilinin gelecegini nasil etkilemektedir?

Literatiirde s6z konusu arastirmanin tasarladigi sekliyle genis kapsamli ¢alismalarin olmamasi mevcut
arastirmayr 6nemli kilmaktadir. Bu konuda Ozer’in Teknolojiye Yenik Diisen Kelimeler adli bildiri
calismasi hari¢ tutulursa dogrudan kelime kayiplariyla ilgili her hangi bir ¢aligmaya rastlanmamustir.
Kald: ki Ozer’in ¢alismasi da belli ve dar bir sozciik grubuyla sinirh tutulmustur. Dolaylh ¢alismalar
olarak ise Nadire Giintas Aldatmaz’in Topluluk Dillerinin Kaybolmasi ve Iletisim: Kirmanca (Zazaca)
Ornegi ile Murat Varol’'un, UNESCO’nun Dil Raporlarina Gére Zazaca’nin Giincel Durumu ve
Gelecegi adli ¢alismalar1 ornek gosterilebilir. Aldatmaz’in ¢alismasi, kusaklar arasi dilsel aktarim
sorunsalina odaklanirken Varol’'un ki ise UNESCO’nun raporlar gergevesinde dilsel 6liime dikkat
¢ekmeye ¢alismistir.

S6z konusu ¢alisma, yukaridaki ¢alismalara nispetle, su agilardan farklilik arz etmektedir. Oncelikle
caligma, yapilan diger calismalardan farkli bir sorun alanina temas etmektedir. Diger c¢aligmalar
Zazacanin dilsel varligindan hareketle dilin; gramer yapisi, edebi kaynaklari, agiz ve sive farkliliklari,
deyim ve atasOzleri gibi hususlarla ilgiliyken eldeki ¢alisma, dilin var olma sorunsalina
odaklanmaktadir. Dolayisiyla dilsel 6liim, yitim ve elenmeler aragtirmayi 6zgiin kilan hususlar arasinda
yer almaktadir. Ote yandan dilden elenmeyi doguran saiklerin sahada ve kapsamli (oyun-eglence, arag-
geregler, el sanatlari, barinma, giyinme ve ge¢im kaynaklar1 gibi farkli pek ¢ok alana temas etmektedir)
tespitinin, ileriki ¢aligmalara Onciiliik edecek olmasi dnemli bir husustur. Caligma ayrica ¢aligmanin
saha bulgulariyla destekleniyor olmasi, farkli dilsel kayip anlarina temas etmesi, s0z konusu kayiplarin
sosyo-politik nedenlerine inilmesi, dilsel ve kiiltiirel mirasin korunmasina dikkat ¢ekmesi, kiiltiirel
mirasin aktarimina katki sunmasi gibi agilardan da 6nem arz etmektedir.

Bu caligma, nitel aragtirma desenine gore tasarlanmigtir. Hedef noktasi agisindan veri toplama araci
olarak calismada nitel arastirma tekniklerine basvurulmus, bu kapsamda miilakat ve odak grup
teknikleriyle veriler elde edilmistir. Gerek miilakat tekniginin gerekse odak grup tekniginin tercihinde
Zazaca kullanan kitlenin etkin katiliminin saglanmasi amaglanmigtir. Bilhassa odak grup tekniginde
katilimcilarin grup igerisinde kendilerini daha rahat ifade etmeleri saglanmig ayrica kelimelerin
aktariminda katilimcilara, birbirlerine hatirlatma hususunda yardimci olmalari olanagi sunulmustur.
Goriigmeler dogal ortamda sohbet havasinda gergeklestirilmis, haliyle siire¢ goriismenin igleyisine bagh
olarak saatlerce siirebilmistir. Dilden elenen sozciiklerin tespit edilmesi maksadiyla yiiriitiilen bu
calismada, veri analiz teknigi olarak betimsel igerik analizi teknigi tercih edilmistir. Temelde yazili bir
dokiimani nicel verilere doniistiirme maksadi tasiyan betimsel igerik analizi teknigi basamaklardan
olusmaktadir: “metodolojik ara¢ ve teknikler biitiindi, kontrolli yorum yapma, nesnel, sistematik ve
nicel yollardan betimleme, Onceden belirlenmis Olglitlere gore inceleme, kavramlarin Olgiilmesi ve
spesifik bir anlamin {retilmesi i¢in kategorilere ayirma islemi” (Tavsancil-Aslan, 2001). Arastirma
kapsaminda katilimcilardan saglanan bulgular, evvela kodlanarak bazi kategorilere ayirilmis akabinde
derlenen kelimeler bu kategoriler iizerinden betimsel igerik analizlerine tabi tutulmustur.
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4, Zazacanin Yitik Kelimeleri

Dil; dogan, gelisen, degisen, zayiflayan, konusulmadigi takdirde 6len sistematik bir biitiindiir. Ayrica
dil, ihtiyaglara, zamana ve kosullara bagl olarak en ¢ok degisim gosteren unsurlarin baginda gelir. Dil
sistemi, tarihi siire¢ iginde ses bilgisi (fonetik), sekil bilgisi (morfoloji) ve sentaks (s6z dizimi) agisindan
degiserek varligimi siirdiirse de zaman igerisinde bir takim olaylar karsisinda dilin karsiladig:r varligin
veya nesnenin giindelik kullanimdan ¢ikmasina bagh olarak sézciik 6liimii meydana gelir. Dilin tarihi
siiregte ¢esitli sebeplerle birtakim gelismeler ve degismeler gostermesi tabiidir. Her dilin s6zvarligini
ortaya koyan sozciiklerden biiylik bir boliimiiniin tarihi siireg iginde “dil i¢i ve dil dis1” gesitli etkenlerle
yitirildigi, unutuldugu veya artik toplum tarafindan kullanilmadigi goriliir. Sozciikleri, canli birer
varlik olarak tahayyiil edersek “onlarin meydana gelislerini, doguslari; dilde kullanislarini, yasamalari;
zamanla unutularak kullanilmaz hale gelmelerini ise 6liimleri olarak diislinmek her halde pek yanlis
olmasa” gerek. Tarih boyunca siirekli olarak degisim ve evrim gegiren dillerden biri de Zazacadir ve bu
dil de zamanla kullanimdan diisen kelimelerin ortaya ¢ikmasina taniklik etmistir (Aksan, 1969, s. 97).
Dilde kelime 6liimii adi verilen bu olayin bizce en basat nedeni, dolayisiyla kelime 6liimiiniin en sik
rastlanan tiirii, kelimenin isaret ettigi nesnenin, toplumun ve bireyin hayatindan artik yerinin olmamasi,
yani taninmaz hale gelmesidir (Foucault, 2017). Her toplumda oldugu gibi Zazalarin da yasadig
toplumda bazi arag¢ ve gereglerin, giysilerin, yiyeceklerin, barinaklarin degisime ugramasi iletisim ile
ilgili kavramlarin degismesi, geleneklerin, orf ve adetlerin terk edilmesi gibi unsurlar dilde sozciik
kaybini veya kelime 6liimiinii beraberinde getirmistir. Imer, dilde meydana gelen kelime 6liimiinii soyle
izah eder:

“S6z varligr toplum degismelerinin aynasidir. Clinkii tarihte degisikliklerden sonra kimi
kavramlarin yok olusunu ya da yeni kavramlarin dogusunu ancak dilde karsiligi olan
sozcliklerden izleyebiliriz. Toplumsal degismeler sonunda yeni toplum kurumlarinin ve
iliskilerinin ortaya ¢ikmasiyla dilde biiyiik sayida yeni sozciikler ve terimler ortaya ¢iktigi
gibi, birtakim ogeler eskimekte, kullanilamaz duruma gelmektedir... Tirk yazi dilinde
kiyafet devriminden 6nce kullanilan ferace, fes, harmani, kaftan, kavuk, kiilah, mintan gibi
giyim kusam terimleri de bugiin kullanilmaz olmustur.” (Imer, 1976, s. 20).

Kelimelerin neden ve nasil ldiigiine dair birtakim baska izahlar da yapilmaktadir. Ornegin Porzig’e
gore sOzcliglin 6liimi ya eski adin gegerliligini yitirmesiyle ya da yenisinin eski adin yerini alacak kadar
avantajlara sahip olmasiyla ilgilidir (Porzig, 1985, s. 46). Appel and Muysken (1987) ise bu durumu
nesiller arasi gecis ve kiiltiirel aktarima baglamaktadirlar. Onlara gore eger bir toplumun ¢ocuklar: ve
hatta gen¢ kusaklar1 ana dili yerine kendince {istiin ve dogru olduguna inandig1 veya konusmak zorunda
oldugu bir dili tercih ederse, bu durum domino etkisi yaratir.

Dil yitimi ve tehlikedeki diller izerine ¢alisan Daniel Nettle ve Suzanne Romaine, “iig tiir dil” kaybina
isaret etmektedirler. Bunlardan birincisi niifus kaybi yoluyla olusandir. Salgin hastaliklardan, dogal
afetlerden veya soykirimdan kaynaklanan kayiplar da bir dilin yitimine sebep olabilmektedir. Ikincisi,
bir dilden digerine gegisle gergeklesen o6liimdiir. Bu gegis zorunlu olabildigi gibi bazen goniillii de
gerceklesebilmektedir. Dil kaybini tetikleyen nedenlerden bir digeri de “baska bir dile zorla gegis”
faktoridiir, ancak bu ilging bir bicimde seyrek islemektedir. Zaman zaman olusan bu baski, dil
topluluklar1 igin sembolik bir direnis ve Orgltlenme temeli olusturarak dilleri daha degerli hale
getirebilmektedir. Goniillii gegis ayn1 zamanda tiglincli bir dil oliimi tiirtidir (2001, s. 154). Dil kaybi
veya dil 6liimiine iliskin zikredilmesi gereken dnemli diger bir husus da “sozlii kiiltiir kayiplari”dir.
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Zira bir toplumun soézli/sifahi kiiltiirlinde kazanilan, 6grenilen veya ezberlenen bilginin unutulup
kaybolmamasi i¢in siirekli tekrari gerekir. Toplumun sozli kiiltiirinde kazanilan bu bilginin tekrar
yapilmadigr siirece sOzlii kiiltiirde de kayiplarin meydana gelmesi kaginilmaz olacaktir (Bulukgiray,
2021, s. 64). Dildeki kelime kayiplarinin nedenleri elbette bunlarla sinirli degildir. Yukarida ifade
edilenlerin haricinde yaygin baska bazi nedenlerden de s6z etmek miimkiindiir. Bunlar:

. Kiiltiirel degisim: Kiltiirel degisimler, dildeki kelime kullanimini etkileyebilir. Toplumun yasam
tarzi, degerleri ve teknolojik ilerlemeler gibi faktorler, dilin ihtiyaglar1 ve kelime dagarcigini da
etkiler. Ornegin, geleneksel ugraslar veya kavramlar degistikge, onlar1 tanimlayan kelimeler zaman
i¢inde kullanimdan diisebilir.

. Gog ve yer degistirme: Go6g, bir dilin konusuldugu cografi bolgede degisikliklere neden olabilir. Bir
toplulugun yeni bir yere tasinmasi veya baska bir dilin hakim oldugu bir bdlgeye gbg¢ etmesi, dilin
kullanimini ve kelime dagarcigimi etkileyebilir. G6¢ eden topluluklar, yeni yerlestikleri yerde yerel
dilin etkisiyle kendi dil 6gelerini yitirebilir.

. Dilin yaygmhgt: Bir dilin yaygmhgi, o dildeki kelimelerin korunmasi veya kaybolmasi iizerinde
etkili olabilir. Diinya ¢apinda yaygin olan diller, daha genis bir kullanici tabanina sahip oldugundan
kelimeleri koruma egiliminde olabilir. Ancak, daha az yaygin veya az konusulan diller, daha az
kullanicinin olmasi nedeniyle kelime kayb riskiyle karsi karsiya kalabilirler.

. Dil degisimi ve evrim: Diller siirekli olarak degisir ve evrim ge¢irir. Kelimelerin anlamlari,
telaffuzlar1t veya kullanimlari zaman iginde degisebilir. Bazi kelimeler kullanimdan diiserken, yeni
kelimeler veya ifadeler ortaya ¢ikabilir. Bu dil degisimi siireci, kelime kaybina da neden olabilir.

. Teknolojik ilerleme: Teknolojik ilerleme, yeni kavramlar ve terimlerin ortaya ¢ikmasina yol
agarken, eski kavramlar ve terimlerin de kullanilmaz hale gelmesine neden olabilmektedir. Yeni
teknolojilerin ortaya ¢ikmasiyla birlikte, eski teknolojilere ait kelimelerin kullanimi azalabilir ve
sonunda kaybolabilir.

. Unutma ve ilgisizlik: Belirli bir kelimenin kullanimi ve anlamiyla ilgili bilgi, toplum igindeki
kullanicilarin unutmasi veya ilgisizligi nedeniyle kaybolabilir. Ozellikle belirli bir uzmanlik alaniyla
iliskili kelimeler, genel popiilasyon arasinda kullanilmaz hale gelebilir.

. Dilin aktariminin zorlagmasi: Bir dilin nesilden nesile aktarilmasi, dilin gelecegi agisindan énemlidir.
Eger bir dilin yeni nesillere aktarilmasi ve 0grenilmesi zorlasirsa, kelime bilgisi ve dilin kullanimi
azalabilir. Bu da belirli kelimelerin kullanimdan diismesine yol acabilir. Kisacasi, bir dildeki
kelimelerin yok olmasi, kiiltiirel, demografik, teknolojik ve sosyal faktorlerin bir kombinasyonuyla
iliskilidir.

b5 1Y

Yukaridaki diyalogda agikga goriilecegi lizere Tiirk¢e kullanimlar olan “telefon numarasi”, “céb telefoni”,
“bilgisayar”, “mailék”, “bes yiliz otuz yedi iki yiiz on iki” gibi kullanimlarin hepsinin Zazacalar1 da
mevcuttur. (telefon numarasi: numré telefoni, telefoné ciyébi, phonséwu hiris u hot diséwu duyes duyes).
Bu durum hakim dilin zayif dili nasil yozlastirdiginin bir kanitidir (Soylemez, 2012, s. 204). Cekirdek
sOzciiklere iliskin basit bir 6rnek daha vermek gerekirse Tiirkgede kullanilan “hareketli” kavrami/sézciigi
bu sozcik Zazacada “cunsenik” oldugu halde bu dili kullananlar “cunsenik” demek yerine kelimeyi
Tirkgelestirerek “hareketli” deyip gegmektedir. Ya da Tiirk¢ede “yasam/yasamak” sdzcligliniin Zazacada
“cuyayis/cuyan/debiryen” seklinde kullanilmast gerekirken bu kavram unutulmus “yasam veya
yasamigben” seklinde kullanilmaya baglanmistir. Evin yemek pisirilen bolimii anlaminda kullanilan
“mutfak” kelimesi Zazacada “duyon”dur. Bu kelime de 6lii kelimeler arasinda yerini almistir. Nitekim
artik Zazacada mutfak i¢in “duyon” kelimesini kullanan kimseye rastlamak neredeyse imkansizdir.
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Bu kapsamdan hareketle Zazacada hangi kelimelerin kaybolmaya yiiz tuttugu bu kayiplarin yogun
olarak hangi alanda gergeklestigi arastirmanin temel bulgular1 baglaminda su sekilde ifade edilebilir.
Calismada toplamda yitime maruz kalan yaklasitk 200 kelime saha verileriyle tespit edilmis ancak
bazilarinin nispeten hala fonksiyonel olmasi bazilarinin ise miistakil kalmasi cihetiyle biitiinii analize dahil
edilmemistir. Dolayisiyla degerlendirmeye alinan toplam kelime sayis1 154°tiir. Katilimecilardan derlenen
kelimeler, ilk etapta kullanmim ve islev alanlar1 dikkate alimarak kodlanmis akabinde belirli bir
kategorizasyona tabi tutulmustur. Bu hususta toplam bes temel kategori olusturulmustur. S6z konusu
kategoriler; barinak, tarim ve hayvancilik, geleneksel el sanatlari, oyun-eglence ve bazi ot ve bitki
isimleridir. Kelime kategorilerine bir biitiin halinde goz atildiginda genis bir alanda dilsel elenmenin
gergeklestigi sOylenebilir. Ancak detaya inildiginde s6z konusu kelimelerin daha ¢ok ziraat, hayvancilik,
dokumacilik gibi alanlarla iliskili oldugu goriilecektir. Bu da teknolojik evrim, modernlesme, gog,
kentlesme ve bunlara bagli olarak hayat standartlarinin degismesi gibi bazi etkenlerin bilhassa dikkate
alinmasini gerektirmektedir. Bahsi edilen kelimelere ve dagilim alanlarina dair tablo asagidaki sekildedir:

Tablo 1: Zazacada Kaybolmaya Yiiz Tutan Kelimelerin Kategorizasyonu

62

Kategoriler Kelimeler Tiirkge Anlamlar
Barinak ve Xém Yaylada barinak olarak kullanilan ¢adir
Ya|:.|| ile ilgili Xijit Yaylada tastan yapilan daimi kalinan tek odal ev
Kelimeler Kum Yaylada ahsaptan yapilan cardak
Gew Etrafi gitlerle cevrili tistl agik hayvan barinag
Bun Ev
Heyat/aybon Evin salon bélimi
Qib Evin kiler bolimi
Sebak Pencere
Pixeri Somine
Luecin Baca
Duyon Evin mutfak balimi
Kilé Yikilmis veya terk edilmis metruk ev
Calav/Hequ Evin banyo bélimi
Bergala Kapi kilidi
Suverne Evin sagak kismi
Kurufte Odundan yapilan kar kiregi
Bunkue Evlerin sagaklarini déverek saglamlastiran ahsap sap
Mirdiyeq Evin tavanina dosetilen odun pargalar
Salep Evin gider yeri
Gavdiyer Duvar ve ¢ati arasindaki bélim
Qutek/Estun Evin kolanlarina verilen isim
Sirit Kirig
Serti Evin ara baliimlerine verilen isim
Mundi Duvarlarin ara bolmelerine konulan dal parcalar
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Tanm ve Gél Tahil 8gltme tas
Hayvancilikla
ilgili Sak Nireye baglanarak siirlimis tarlayi diizlestiren alet
Kelimeler Cacim Yiinden yapilan mini boy hali
Liva Bir yasindaki kuzularin yinine denilir
Ari Degirmen
Cit Cift siirme
Cityér Gift siiren
Cunkil Hayvanlara yik yiklemek igin kullanilan gatall agag
Berd Yaklagik 30 balya ya da patileye denir
Simiyel Bigilmis heniiz balya yapilmamis ekin
Cele Kesilen bugdaylanin toplandig alan
Cuyin Harman yeri
Hewen Bugdayin konuldugu dibek tasina denir
Engaz Atlara takilan gift siirme aleti. Pulluk
Muesla Birkoyu niriye baglayan uzun tahta
Nire Cift sirlilen kiizlerin boynuna takilan alet
Muegil Un elegi
Riyesta Yiin ggutme aleti
Sunviyer Yindnin igindeki ¢opii ayiklamak icin yapilan islem
Hewring Koyunylni kesme makas
Herem Riyesta aletiyle keci kiindan yapilan kigUk hah
Sirs Pullugun ucundaki sivri demir
Birko Pullugun taban kismi
Sawe sil Kis aylarinda hayvan glibresi tagimaya yarayan kife
Kahar-pes iki yasindaki disi kuzuya verilen isim
Puti Bir kimseye bakilmas igin emanet birakilan hayvan
Meswené Bir tiir bugday ve sap ayirma aleti
Végeg Iki yagindaki koyuna verilen isim
Hegbe Genellikle binek hayvanlann zerine konan ve esya tagimaya yarayan cepli hali parcasi
Kulbe Capa
Hermud Atin boynuna takilan ¢ift siirme aletinin bir pargasi
Mesk Hayvan derisinden yapilan yayik
Keskere Ot tagimak igin kullamlan tahta merdiven.
Herzale Odunlann ve otlarin Gzerine kondugu yiksek yer
Vers/Sendun Tirpan rsii
Dimgik Sap
Destik Tirpana takilan kiglk ellik
Sellik So@iit agac dallarindan yapilan sepet
Avkin igine un koyulan kigiik tabak
Kurn Yemlik
Asir Igine siit koyulan kegi derisi
Galé Igine un konulan guval
Gerar igine saman konulan guval
Hacet Genel olarak arac-gereg manasinda kullanilir. 8zel anlamda ise Tirpan bilemesine yarayan
araglann genel ismidir
Lingg@izak/Pergil Ot ve egya tagimaya yarayan bir tir kizak
Puegun Un konulan yer
Tur Ot balyasini baglamaya yarayan orilmis iplikler
Wagturi Orak
Sune Tirpan vb. gereglerin bilemesine yarayan tag
Killk Tirpan aletlerinin tasindi@l el gantas
Xillik Tirpan aletlerinin tagindi@ el cantas
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Geleneksel Zuyel Deriden yapilan garik,
El Sanatlar lle Duwel Carik Brme aleti.
ilgili Kelimeler
Nigel/Pini Yama
Gogin Cuvaldiz
Kerkit Hali ve kilim yapiminda kullanilan demir gubuk
Gallik Kigin giyilen kalin coraplar
Lekun Kara batmamak icin ayaga giyilen bir tir ayakkabi
Xist Agactan yapilmig ucu sivri bir tlr olta
Sagird Terazi islevi gbren eski bir alet
Kuedik Oleii tabag
Dueji Su amban
Vore Geleneksel makara
Biring Hayvan tiraginda kullamlan makas
Lekas Ayakkab
Quent Tahtadan yapilan hal dévme, silkeleme cubugu
Celte Yiinden yapilan pili pirti gantasi
Qedik Kefene benzer zel beyaz bir orti
Gezali Cizgili kiyafet
Guazvec Taze cevizin igini gikarmaya yarayan bir tur bigak
Kundiyez Tahtadan yapima biylk yemek kepeesi
Muna Igine azik konulan dzel bir bez
Oyun ve Cilape Celik-gomak
E‘g!e_nr'e?le Tenggal Cevizlerle oynanan bir oyun tird
ilgili Kelimeler
Gueg Topag oyunu
Selé quwet Bir tir Glille atma oyunu
Heftek Bes tas oyunu
Piropit Korebe oyunu
XelfCirr Kovalamaca oyunu
Pigkil kay Giibre atmaca
Kipinoz Sek sek
Kuesgk iki grup halinde ve bir hakem eslifinde oynanan bir cezalandirma oyunudur
Kuris Cevizlerle oynanan bir oyun gegidi
Ali-wWali Kibrit kutusu sektirilerek oynanan cezalandirma oyunudur
Dueg Gembere yakalatma oyunu
Qug Bir tiir tas oyunu
Hayl Saklambac
Zigal Birdirbir oyunu
Melva Bir tiir yeni yil etkinligi eglencesi
Calik Bir tiir bilye oyunu, gukurlar kazilarak oynamir
Qulik Evilik oyunu
Bila Misket
Qit Dal pargasindan yapilan firlatma oyunu
Dekdekon Bilmece oyunu
X Kayak
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Bitki ve Kuérék Cavdar bitkisi
A TT™ Bir tar yabani bitki
Vusan Bahar aylannda ekilen bugdaygillerden olan bir bitki
Kerkuet Dagulip kabugu cikartilmis bugday, yarma
Girgil/Lazut Misir bitkisi
Cew Arpa
Silg Pancar
Surgul Kugburnu bitkisi
Pune Nane
Marsing Tarla sarmasig
Ribés Iskin
Qurik Kengerden yapilan bir tir sakiz
Kardu Yilanyastig otu
Gezmin Regine
Pelpar/perpar/parpar Yabani semizotu
Geranék Isirgan otu
Dasi Kuru dikenli otlar
Hegvilik Yoriik gili
Argud Yonca otu
Miflik Yabani yonca otu
Helerg Yapraklar ve sapi yiyecek olarak kullarilan bir bitki
Pel Omvas iitihap kurutan bir bitki
Gewen Geven
Gelbizon Hafif dikenli
Sirone Koku tath bir ot tlrd
SIng Toprak altinda yetisen sogana benzer bir ot
Semug Kaki yenilen bir bitki
Kardu Kurutularak yemek yapilan acomtirak bir ot
Tirgik Kuzukulag

Yukaridaki tablo incelendiginde kelime kayiplarinin daha ¢ok tarim-hayvancilik ve geleneksel el
sanatlar1 gibi alanlarda yogunlastig1 agik¢a goriilmektedir. S6z konusu kayiplari basta modernlesme
olmak iizere makinelesme, gog, kentlesme, farkli kiiltiirlerle temas ve hayat standartlarindaki kokli
degisim gibi sosyolojik ve Kkiiltiirel yapiy1 derinden sarsan anlagilir kimi nedenlere baglamak
mimkiindiir. Ancak kelime kayiplarinin bu kategorilerle sinirli kalmadigini ifade etmek gerekir.
Sozgelimi balikgilikla ilgili; puel, xej, skuj, marmase ve zerde gibi kimi sozciiklerin yani sira miistakil
bazi kelimelerin de giindelik kullanimlardan elendigi goriilmektedir. Adar (mart), gulon (mayis), tebax
(agustos); seme (cumartesi), kiri (pazar), diseme (pazartesi) gibi ay ve giin isimleri bu duruma 6rnek
gosterilebilir.
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Ayrica glindelik hayatta Zazacalari1 yerine Tiirkgeleri 1srarla tercih edilen; gem (iizlintii), kar (is), ked
(emek), wezf1 (gorev) hur (6zgiir-serbest), eraver (ileri-ilerleme) ve keye (aile-soy) gibi kimi kelimeler
dilden elenmeye yiiz tutmus durumdadir. Bahsi gegen kelimelerin dilden elenmesinde gelisen iletisim
teknolojileriyle beraber Tiirkceyle gerceklesen yogun temas, 6zenti ve kiiltiirel asimilasyon gibi basat
faktorlerin yani sira dilin; giindelik yasamda pek konusulmamasi, reel bir karsiliginin olmayisi, dil ve
kimlik bilincinin yeterli diizeyde gelismemesi, dilin egitime konu edilmemesi gibi etkenler de buna
eklenebilir. Buraya kadar kelime kayiplar1 tablo 6zelinde goriiniir gerekgeleriyle 6zetlenmeye calisildi
simdi de s6z konusu kayiplar, kategorileri baglaminda sosyolojik nedenlerine inilerek daha ayrintili bir
sekilde incelenecektir.

4. Barinak ve Yapi ile ilgili Elenen Kelimeler

Insanlar, ihtiyag duydugu yap: veya barmagm adini onu kullanarak yasatirken ihtiya¢ duymadigi bir
yapmin admi onu unutarak Sliime terk eder. Ornegin, yayla hayvanciligindan besi hayvanciligima
gecilmesiyle birlikte yaylada insa edilen basit mesken tiplerine ihtiyag kalmadigindan yayla
baraklarinin isimleri de unutulmustur. Teknolojik gelismelerle birlikte geleneksel bir bigimde tastan ve
ahsaptan insa edilen konutlarin yerine ise beton ve tugladan yapilan estetik yapilar tercih edilmistir.
Toplumun ihtiyaglar1 ve yasam kosullar1 degistikce giindelik dilde de bazi degisikliklerin meydana
geldigi soylenebilir. Bu degisiklikler ve kelime 6liimleri geleneksel yapr ve barinaklarin terk edilmesiyle
meydana gelmistir demek miimkiindiir. Zazacada geleneksel yap1 ve barinaklar ile ilgili 6len yahut
Olmeye yiiz tutmus kimi kelimeler soyle siralanabilir: Bun, xem, xijit, gew, kum, kil¢, heyat/eybon, qib,
sebak, pixeri, luecin, duyon, g¢alav/hequ, salep, serti, bergala, suerne, kurifte, bunkue, mirdiyeq,
gavdiyer, qutek/estun, sirit.

Barinak, genellikle hayvanlar veya insanlar igin korunma, siginma veya barinma saglayan bir yapi
veya yer seklinde tanimlanmaktadir. Zaman igerisinde teknolojinin ilerlemesiyle birlikte, insanlar
tarafindan modern konfor saglayan yeni yapilar ve barmaklar gelistirilmistir. Bu yapilar; konfor,
dayaniklilik, saghiga uygunluk ve estetik yapilar oldugu igin eski veya geleneksel tastan ve ahsaptan
yapma mesken tiplerine ihtiya¢ kalmamistir. Her dilde oldugu gibi Zazacada da eski yap1 ve barinaklar:
ifade eden bazi kelimeler mevcuttur. Bu kelimelerin giindelik hayatta kullanilmamasinin nedeni halkin
bazi tercih ve ihtiyaglarimin degismesiyle alakalidir. Bir toplumda kiiltiirel degisimler, yasam tarzinin
degismesi, gecim kaynaklarinin degismesi ve teknolojik ilerlemeler gibi faktorler toplumun dilinde de
degisimler yaratir. Dile olumsuz yonde etki eden bu degisimler kelime kayiplarini beraberinde getirir.

Zazacada bun, xem, xijit, gew, kum ve kilé kelimeleri eski yapi ve barimma yerlerini ifade eden
kelimelerdir. Bun kelimesi ev anlaminda kullanilan bir kelimedir. Zazacada kullanilan bu kelime hakim
dil olan Tiirk¢enin etkisi altinda kalarak yerini konut, villa ve daire gibi kelimelere birakmigtir. Xem,
xijit, kum ve gew yaylalarda barmak olarak kullanilan mesken tipleridir. Xem ve kum yaylada gegici
olarak kalinan bir mesken tipi iken xijit, yaylalarda daimi olarak kalinan tastan yapilma tek odali ev
tipinde bir mesken tiiriidiir. Insanlarin ge¢im kaynaklar1 kentlesme ve teknoloji ile birlikte degisince
zamanla geleneksel hayvan bakiciligindan besi hayvanciligina gegilmistir. Dolayisiyla yaylada yapilan
bu yapilar islevini yitirmis kent yagsaminda bunlarin yerini ¢ardaklar, kamelyalar ve kamp g¢adirlari
almistir. Heyat/eybon, qib, sebak, pixeri, luecin, duyon, ¢alav/hequ, salep, serti, bergala, siierne, gibi
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kelimeler bir evin yapim asamasindaki baz1 boliimlerini ve evin yapimindan sonraki evin i¢ boliimlerini
tanimlamak icin kullanilan kelimelerdir.

Bu kelimelerden heyat/eybon, qib, sebak, salep, ¢alavihequ, duyon, luecin, serti ve pixeri kelimelerin
Trkgelestigi diger kelimelerinde unutuldugu veya artik kullanimdan diistiigii gértilmiistiir. Gliniimiizde
geleneksel yapilarin yerini modern yapilar alinca heyat yerini salona, duyon yerini mutfaga, sebak yerini
pencereye, hequ yerini banyoya, salep yerini su giderine, pixeri yerini somineye, gib ise yerini killere
birakmustir. Bonkuwe ve kurufte gibi kelimelerin hayatimizdan biitlinliyle ¢iktigin1 sOyleyebiliriz.
Geleneksel yap1 ve barmaklarin terk edilmesi, dnemli bir kiiltiirel kayip olarak degerlendirilebilir. Bu
yapilar, insanlarin geg¢misini ve Kiltiiriinii yansitmakta ve onlara bir kimlik kazandirmaktadir. Bu
nedenle, geleneksel yapt ve barmaklarin korunmasi, bu yapilar1 ifade eden kelimelerin korunmasi
anlamina gelmektedir. Zira bu yapilar, gelecek nesillere aktarilmasi gereken 6nemli kiiltlirel miraslardir.
Ancak yore halkinin yasam tarzinin degismesi, koyden kente gdglerin yasanmasi, ihtiyaglarin degismesi,
yayla hayvancilig1 gibi temel gecim kaynaklarinin yerini sanayii ve besi hayvanciliginin almasi ve artik
yaylada kullanilan barmaklara ihtiyacin kalmamasina bagli olarak bahsi edilen sozciikler, biitiiniiyle
kullanimdan diigmiis bir vaziyettedir.

4.2. Tanm ve Hayvancilikla ilgili Elenen Kelimeler

Tarim ve hayvancilik, insanligin kadim zamanlarindan bu yana temel bir ge¢im kaynagi olarak var
olagelmistir. Diger bir deyisle insanlar; beslenme, giyinme, barinma, enerji ve diger temel ihtiyaglarini
karsilamak i¢in her daim tarim ve hayvanciliga ihtiya¢ duymuslardir. Tarim ve hayvancilik ayrica
insanligin kiltiirel ve sosyal gelisiminde de 6nemli bir rol oynamustir. Bilhassa geleneksel tarim ve
hayvancilik, insanlarin doga ile etkilesime girmesine, topluluklar olusturmasina ve kiiltiirel degerlerini
aktarmasina yardimei olmustur. Yerlesik hayatin baslangicina dek uzanan tarim ve hayvancilik, insanlik
Oykiisiinde uzunca bir miiddet geleneksel yontemlerle yapilmaktaydi. Bu da geleneksel yontemlere dair
zengin bir kiiltiirel hafizanin olusmasimma neden olmustur. Ancak tarim ve hayvancilik sektoriinde
teknolojik gelismeler yasandikg¢a, eski yontemlerin yerini zamanla yeni teknolojiler almaya baslamig, bu
da, geleneksel tarim ve hayvancilikla iliskili kavramlarin ve yontemlerin zamanla kullanimdan elenmesine
neden olmustur.

Her halk gibi Zaza halkinin da degisen kiiltiirel ve sosyal dinamikleri, tarim ve hayvancilikla ilgili
geleneksel uygulamalarin terk edilmesi veya azalmasi, ekonomik yapidaki degisimler, sanayilegme,
endistrilesme ve gecim kaynaklarimin degismesi, kirsal bolgelerden kentlere olan goglerin artmasi, kent
yasami ve sehirlesme gibi faktorler tarim ve hayvanciligin 6nemini azalttign gibi bu sektére ait bazi
kavramlarin unutulmasina da yol agmistir.

Teknoloji ile birlikte elektrikli kuru gida o6giitiicii degirmen makinelerin ¢ikmasiyla gél ve hevén gibi
geleneksel aletler hayatimizdan tamamen ¢ikmis ve unutulmustur. Sak, karasaban ve engaza takilabilen
karasabanin veya engazin alt kismindaki diiz tahtaya denir. Yaklasik olarak iki metre uzunlugunda bir
metre genisligindedir. Nireye baglanarak striilmiis engebeli tarlay: diizlestiren alet olarak bilinir. Cit, gift
sirme aletidir. Cift stiren kisiye de cityer denir. Engaz, karasabanin bir {ist versiyonu olarak
tanimlanabilir. Engaz demirden yapilan tek pulluklu bir ¢ift stirme aleti iken karasaban tahtadan yapilir.
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Engaz ata takilip ¢ift siirme islemi yapilirken karasaban okiizlere takilir. Sirs, hemud, birko, nire ve sak
karasaban ve engazin birer parcalaridir.

Teknolojik ilerlemelerle dev tarim makineleri ve traktorler engaz, cit, nire, birko, hemud, sak ve sirs gibi
geleneksel ¢ift siirme aletlerin vazifesini iistlenince bu aletlere de zamanla ihtiyag kalmamis dolayisiyla bu
aletleri ifade eden kelimeler hayatimizdan tamamen ¢ikmig 61l kelime mezarliginda yerini almistir. Cele
bugdayin sap haliyle toplu olarak koyuldugu mekanin adidir. Cuyin ise bugdayin sapindan ve basagindan
ayrildig1 yani harman oldugu mekana denir. Ari, bugday tanelerin geleneksel yontemlerle una dontiistiigi
yerdir. Destar ise el degirmenidir. Makinelesme ve sanayilesme ile birlikte bigerbaglar makineleri bugday1
bictigi gibi baglayip cele haline getirir. Ariye, cuyine, destara, mesweneye, perxile, galeye, muegila gerek
kalmadan direkt un degirmenine tasimir orada cer¢Opten ayiklanir ve makineler yardimiyla un haline
getirilir.

Tirpan bileme aletlerinin tiimiine hacet, hacetlerin konuldugu ve tasindigi ¢antaya ise xilltk denir.
Vers/sendun, sune ise tirpanin diger bileme aletleridir. Dimg¢ik tirpanin sapimna destik ise dimgikta
bulunan el ile tutulan yere denir. Vasturi ile de arpa ve bugday bigilir. Teknolojiklesme ile birlikte
motorlu tirpanlar, bigerdoverler ve ot bigme makineleri geleneksel bigme aletlerin yerini almig Zazacada
ifade edilen bu kelimeler hayatimizdan neredeyse tamamen ¢ikmustir. Linggizak/perxil ve keskere yaz
aylarinda hayvancilikla ugrasanlar ot tasidiklarinda bu aletleri kullanirlardi. Ancak modern tarim ve
hayvancilik yontemleriyle birlikte s6z konusu kelimelerin kullanimdan elenecegi asikardir. Zira
geleneksel ugraglar veya kavramlar degistikge, onlar1 tanimlayan kelimeler de zaman iginde kullanimdan
diiser; bu faktorler yeni kavramlar ve terimlerin ortaya ¢ikmasina yol agarken, eski kavramlar ve
terimlerin de kullanilmaz hale gelmesine neden olacaktir.

4.3 Geleneksel El Sanatlari ilgili Elenen Kelimeler

Geleneksel el sanatlarina iliskin arag-geregler, belirli bir amaca hizmet etmek veya bir isi
gergeklestirmek igin kullanilan ekipmanlar veya malzemelerdir. Bunlar genellikle bir gorevi yerine
getirmek, bir isi kolaylastirmak veya belirli bir amag i¢in kullaniciya yardimer olmak igin tasarlanmig
nesneleri igerir. El sanatlarinin iiretim tarihi insanlik tarihi kadar eskidir. Gegmisten gliniimiize insanlar
yemek, barinma, avlanma, giyinme, siis esyasi ve eglence amagl pek ¢ok ihtiyacini el sanati liriinlerden
karsilamislardir (Arli, 1984, s. 41). Bir kiltiirel miras olarak el sanatlari, olustuklar1 dénemin deger
yargilarini, toplumun siyasi egilimlerini, ekonomik kosullarini, dini kurallarini, insani iligkilerini ve
bireylerin davranis ve tutumlarimi bir araya getiren kultiirel yaratilis alanidir. Ayrica el sanatlari,
insanin becerilerini, estetik bakis agisini ve diinya goriisli gibi pek ¢ok olguyu yansitan énemli kiiltiirel
ogelerdir (Kahveci, 1998, s. 387). Oter, el sanatlarina iliskin sunlar1 ifade eder: El sanatlar1 somut
iriinlere doniismeden oOnce toplumun bilgi, anlayis, gorgii, tasarim, {islup ve zaman gibi soyut
unsurlarm etkisi altinda gelenekten siiziilerek sekillenen kiiltiirel mirasimizin birer pargalaridir (Oter,
2010, s. 176).

Her topluluk gibi Zazalarin da geleneksel el sanatlariyla ilisigi tarihin derinliklerine dayanir. Ancak
ozellikle gecen yiizyilin ikinci yarisinda bilimsel ve teknolojik ilerlemenin ekonomik hayata etkisi, sosyal
ve kiiltiirel agidan bireylerin ve toplumun yasamini biiylik olgiide etkilemistir. Artan niifusla birlikte
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artan talepler ve bireylerin gesitlenen ihtiyaglari, iiriin ve hizmetlere olan talebi de artirmis, ithal mallara
taninan imtiyazlar ve moda kavraminin kiiresellesmesi bireylerin iiretim ve tiiketim tercihleriyle birlikte
onceliklerini de tamamen degistirmistir. Geleneksel el sanatlar1 genellikle daha pahali ve daha fazla
zaman ve emek gerektiren iriinler oldugu icin tiiketicilerin tercihleri geleneksel iirlinler yerine daha
uygun fiyath alternatiflere yonelmistir. Bu da el sanatlarinin yagamimizdan yavas yavas ¢ikmasina
neden olmustur. Zaza kiiltiiriinde tespit ettigimiz bazi el sanatlar1 yukarida bahsedilen sebeplerden
otirii hayatimizdan biitlinliyle ¢ikmustir. Bu sanatlar1 ifade eden kelimeler de 61U kelimeler yahut
O0lmeye yiiz tutmus kelimeler olarak degerlendirilmistir. Geleneksel el sanatlar ile ilgili elenen bazi
kelimeler sunlardir: Zuvel, duvel, nigel, gogin, kerkit, gallik, lekun, xist, sagird, kuedik, dueji, vore,
biring, lekas, queni, gelte, gedik, gezali, guazvec, kundiyez, muna

Zazacada el sanatlar1 (huneruné desti) olarak tabir edilen bazi kelimelerin hayatimizdan tamamen
ciktigina taniklik etmekteyiz. Usta ¢irak iligkisi igerisinde yapilan bu sanatlar giinlimiizde islevini yitirmis
bu sanatlarin yerini modern makine yapimi aletler almigtir demek yanlis olmayacaktir. Zazacada duvel
aleti bir tiir carik 6rme aletidir. Zuvel ise bu ¢arik 6rme araciyla deriden yapilan bir garik tiiriidiir. Lekun,
mese agacindan yapilir. Kisg aylarinda insanlar kara batmamak ve rahat yiiriimek i¢in ayakkabilarina
bagladiklar1 yuvarlak tarzda olan bir tiir ayakliktir. Lekas ise eskimis ayakkabiya dendigi gibi yoresel bir
tir ayakkabi oldugu da bilinmektedir. Ayakkabilar yirtilinca veya eskiyince onlari onarmak igin
nigel/pine yani yama yapilirdi. Bu el sanatlariin giiniimiizde artik yerleri kalmamis bunlarin yerini liiks
ayakkabilar bu liikks ayakkabilar1 meydana getiren makineler ortaya ¢ikmistir. Xist denilen alet balik
avlamak i¢in yapilan bir el sanatidir. Uzun ince bir degnekten yapilirdi. Ucuna bigak agzi gibi keskin ve
sivri uglar baglanir ve baliklar bu sekilde avlanirdi. Xist igin eski el yapimi zipkin da denebilir. Bu el
sanatinin yerini de olta makineleri, serpme aglar, zipkinlar ve balik tutma fileleri almistir. Sagird, Terazi
islevi goren eski bir alettir. Kuedik ise bugday vb. tahillar i¢in kullanilan bir 6lgii tabagidir. Sagird yerini
modern hassas terazilere, kuedik ise yerini modern elektrikli tart1 ve 6l¢li aletlerine birakmustir. Gallik, kis
aylarinda insanlarin ayaklarina giydigi keci kilindan veya yiinden Oriilen kalin ¢oraplardir. Gogin ise
cuvaldiz olarak tanimlanir. Bu el sanatina da glinimiizde artik ihtiya¢ kalmamis bunun yerine makine
yapimi ¢oraplar ve dikis makineleri tercih edilmektedir.

Yukaridaki kelime kayiplarina iliskin s6z konusu analizlerde de goriilecegi iizere geleneksel el sanatlari
hayatta kalabilmek i¢in modern endiistri ile rekabet etmek zorunda kalmis veya halkin yasam sartlarinin
degisimiyle birlikte rekabet edemeden modern sanayi iriinlerine yenilmistir (John, 2010: 446).
Sanayilesme ve teknolojinin gelismesi ile geleneksel el sanatlarinin 6nemi azalmistir. Zazalarin kentlere
go¢ etmesi ve geleneksel sanatlari icra eden genglerin kalmamasi, Zazaca egitiminin yetersizligi ve el
sanatlar ile ilgili kelimelerin 6gretilmemesi, Zazaca kiiltiirel mirasin korunmasina yonelik yeterli gabanin
gosterilmemesi gibi faktorler, bu alanda Zazacanin zayiflamasina bu da haliyle el sanatlarina iliskin
kelime kayiplarina neden olmustur.

4.4, Oyun-Eglence ile ilgili Elenen Kelimeler

Tiirkge sozliikte oyun; “vakit gecirmeye yarayan, belli kurallart olan eglence, kumar, saskinlik
uyandirici hiiner, tiyatro ve sinemada sanatginin roliinli yorumlama bi¢imi, bedence ve kafaca yetenekleri
gelistirmek amaciyla yapilan, geviklige dayanan her tiirlii yarisma” (2005: 1526) seklinde agiklanmustir.
Boratav oyunu; “cocuklarin ve daha az bir Olgiide biiyiiklerin giinlilk ge¢im didinmelerinden
ayirabildikleri bog zamanlarinda herhangi bir tliretim ¢abasini ya da baska g¢esitten bir hizmeti zorunlu
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kilmadan, sadece eglenme yolu ile dinlenmelerini saglayan eylemler” olarak tanimlar (Boratav, 1999, s.
232). Cocuk oyunlarini; iletisimin 6zel bir sekli ve kesintisiz olarak farklilasip gelisen yaratmalar ve
gelenegin tastyicist seklinde ele alan Ozdemir ise; “cocuk oyunlar1, donmus ve belirli bir donemin kalintist
olan iirtinler degil, canli, zamana ve mekana gore siirekli degisen ve gelisen yaratmalardir.” seklinde ifade
eder (Ozdemir, 2006, s. 453).

Geleneksel oyunlar, “genellikle fiziksel aktiviteye dayali oyunlardir ve ¢ogunlukla agik havada dogal
nesnelerle” oynanmaktadir. Bunlar, “bireyin fiziksel ve sosyal gelisimine katki sagladigi gibi toplumsal
kiiltiirlin nesilden nesile” aktarilmasinda da rol oynar. Giiniimiizde geleneksel oyunlarin ya hig
oynanmadig veya kismen oynandigi bilinmektedir.

Tirkge sozliikte oyun; “vakit gecirmeye yarayan, belli kurallar1 olan eglence, kumar, saskinlik
uyandirict hiiner, tiyatro ve sinemada sanatginin roliinii yorumlama bigimi, bedence ve kafaca yetenekleri
gelistirmek amaciyla yapilan, geviklige dayanan her tiirlii yarigma” (2005: 1526) seklinde aciklanmigtir.
Boratav oyunu; “cocuklarin ve daha az bir Olgiide biliyliklerin gilinlik ge¢im didinmelerinden
ayirabildikleri bos zamanlarinda herhangi bir {iretim ¢abasini ya da bagka ¢esitten bir hizmeti zorunlu
kilmadan, sadece eglenme yolu ile dinlenmelerini saglayan eylemler” olarak tanimlar (Boratav, 1999, s.
232). Cocuk oyunlarini; iletisimin 6zel bir sekli ve kesintisiz olarak farklilagip gelisen yaratmalar ve
gelenegin tasiyicist seklinde ele alan Ozdemir ise; “gocuk oyunlar1, donmus ve belirli bir dénemin kalintist
olan triinler degil, canli, zamana ve mekana gore siirekli degisen ve gelisen yaratmalardir.” seklinde ifade
eder (Ozdemir, 2006, s. 453).

Geleneksel oyunlar, “genellikle fiziksel aktiviteye dayali oyunlardir ve gogunlukla agik havada dogal
nesnelerle” oynanmaktadir. Bunlar, “bireyin fiziksel ve sosyal gelisimine katki sagladigi gibi toplumsal
kiltiiriin nesilden nesile” aktarilmasinda da rol oynar. Giinlimiizde geleneksel oyunlarin ya hig
oynanmadigi veya kismen oynandigi bilinmektedir.

Ancak kiiltiirel zenginligin bir gostergesi olarak oyun, cocuklarin fiziksel, zihinsel ve ruhsal
gelisimlerinde ve sosyal kimliklerini kesfetmelerinde olduk¢a mithimdir. Toplumun degerlerini koruyan
geleneksel oyunlar1 unutmak sadece toplumun kiiltiiriinii yok etmekle kalmaz ayn1 zamanda ¢ocugun
gelisimine iliskin sosyal, fiziksel ve entelektiiel katkilarin kaybolmasina da neden olur (Hazar vd. 2017,
s. 181). Geleneksel oyunlarin ¢ocuklar lizerinde pisiko-sosyal agidan olumlu etkiler biraktigi ile ilgili
higbir siiphe yoktur. Ancak burada geleneksel oyunlarin ¢ocuklar iizerindeki olumlu etkilerinden ziyade
bu oyunlarin Zaza kiltiiriinde neden unutuldugu goéz 6niinde bulundurulmustur. Dolayisiyla Zaza
kiiltiiriinde unutulan bu oyunlar kelime 6liimlerini beraberinde getirmistir. Zazacada oyun-eglenceyle
ilgili unutulan baz1 kelimeler sunlardir: ¢ilape, tenggal, sellé quwet, heftek, piropit, xel/girr, piskil kay,
kipinoz, kuesk, kuris

Zaza kiiltiirlinde hem biiyiikler hem de ¢ocuklar tarafindan oynanan kendine has oyunlar vardir.
Bunlardan tenggal, séllé quwet, piskil kay, kuesk ve kuris oyunlar1 Zaza halkina has bir nitelik tagirlar.
Teng¢al oyunu kuru cevizlerle oynanan bir oyun tiiriidiir. Birgok kisi ayn1 anda oynayabilir. Once yerde
on veya on bes tane cevizin sigabilecegi boyutta bir ¢ukur agilir. Bu ¢ukura tengcal denir. Tenggala
uzaklig iki tic metre olacak sekilde bir menzil ¢izilir. Oyuncular menzilin ardindan sirayla tenggala ceviz
atar. Cevizler tenggala ¢ift olarak diisiince ¢ift atan kisi tengealin basina gider ve bekler. Diger
oyuncular tarafindan cevizler atilmaya devam eder. Tenggala giren cevizler tekli oldugu siirece tenggalin
basinda duran kisi onlar1 alir. Ancak cevizler gifter olarak girince tenggalin basindaki kisi cevizlerin ¢ifti
kadar ceviz vermek durumunda kalir. Tenggala ¢ift say1 atan oyuncu bu defa tenggalin basina geger.
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Ornek vermek gerekirse, tenggala dort ceviz girdiginde bu durumda tenggalin basindaki kisi, tenggala
isabet ettiren kisiye dort ceviz vermek zorunda kalir. Tenggala ¢ift say1 ve katlarini atabilen oyuncu bu
defa tenggalin basina geger ve tekli giren cevizlerin sahibi olur. Tenggala cift sayr girmedigi siirece
tenggalin basindaki kisi cevizleri toplamaya devam eder.

Kurig oyunu da tenggala benzer bir oyundur. Bu oyun da kuru cevizlerle oynanir. Cevizle hedef vurma
oyunu da denilebilir. Menzilin ii¢, dort metre 6tesine yirmi, otuz cm boyutunda kuru bir dal pargasi
cakilir. Bu dala veya ¢ubuga kuris denilir. Kurisin tizerine kii¢lik bir tas koyulur. Menzilden atilan
cevizler kuriga ¢arpinca kurigin iizerindeki tas diiser. Oyunculardan kurisi vuran kisi kurisin bagina
gecer. Atilan cevizler kuris gubuguna degmedigi siirece kurisin basindaki kisi atilan her cevizin sahibi
olur. Oyun bu sekilde devam eder. $€ll€é quwét oyunu giiciine gilivenen kigilerce oynanir. Yerden
kaldirilmasi gii¢ olan agir bir tas segilir ve menzil ¢izilir. Menzilin 6tesine gegmemek kaydiyla tasi en
uzaga firlatan kazanir. Tiirkge oyunlardan “giille atma”ya benzedigi i¢in Zazalarin “giille atma” oyunu
denilebilir.”

Zaza kiiltiirinde oynanan bu oyunlar, giinimiizde giderek kaybolmaya yiiz tutmus durumdadir.
Bunun en bariz nedenlerinden biri de dijital medya oyunlari ve televizyonun hayatimiza biitiiniiyle
nifuz etmis olmasidir. Giiniimiiz gelisen teknolojisiyle birlikte oyunlar gelenekselden dijitale
doniisiirken ¢ocuklar tarafindan dogal ortamda arkadaslariyla oynanan geleneksel oyunlar, yavas yavas
unutulmaya mahktm edilmistir.

Kentlesmenin yiikselisi, ebeveynlerin disariy1 tehlikeli bulmalar1 ve dogal oyun ortamlarinin azlhig: gibi
nedenler geleneksel oyun kiiltlirlinii ortadan kaldirmis yerine ev ortaminda daha giivenilir bulunan
ekran oyunu kiiltliriinlin ortaya ¢ikmasina neden olmustur. Dijital medya oyunlarinin yayginlagmasi,
internetin ve dijital teknolojinin gelismesi ve oyun ortamlarinin dijital araglarla tasarlanmasi yeni bir
oyun kiiltiirinii yani dijital oyun kiiltiirliniin olusmasini saglarken geleneksel oyun kiltiiriiniin de
kaybolmasina veya unutulmasina sebep olmustur. Bu da haliyle Zaza halkinin kiiltiirel belleginde
ylizyillardir yer edinen geleneksel oyun-eglence anlayiginin unutulmasini tetiklemis bunlari ifade eden
kelimelerin de kullanimdan diiserek 61l kelimeler mezarliginda yerini almasini saglamistir.

. Bitki ve Otlarla ilgili Elenen Kelimeler

Etnobotanik, bitkilerin insan kiiltiiriiyle olan iliskisini ve bitkilerin; geleneksel bilgi ve kullanim
alanlarindaki rollinii inceleyen bir bilim dalidir. Bu disiplin, bitkilerin tibbi, ritiiel, dini ve diger kiiltiirel
kullanimlarin1 arastirarak, farkli topluluklarin bitkilerle nasil etkilesimde bulundugunu anlamayi
amaglar (Evans & Reis, 1995, s. 5. Young Kim, 2007, s. 7). Etnobotanik g¢aligmalar, hem yerel
topluluklarin bilgisini ve yasam tarzlari1 kaydetmeye yardimci olurken hem de bitkilerin insan
kiltirtindeki 6nemini daha iyi anlamamiza katki saglar.

Diger milletler gibi Zazalar da tarih boyunca bitki bilimi ile ugrasmis bazi bitki ve otlar1 ¢evrenin en
6nemli varliklarindan biri olarak gérmiisler, ihtiyaglarina ve gdzlemlerine gore bunlar gesitli amaglarla
kullanmanin yollarin1 aramislardir. Zazalarin, baz1 bitki ve otlarin faydali 6zelliklerinden istifade etmek
ve zararli olanlardan kaginmak igin teshis ettikleri bitki ve otlarin kolayca anlasilmasi igin onlara ¢esitli
adlar verdigi bilinmektedir (Tuzlaci, 2011, s. 1). Zaza kiiltiirlinde adlandirilan bazi ot ve bitki isimlerinin
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zamanla c¢esitli nedenlerle isimlerinin unutuldugu ve yeni kusaklar tarafindan tanimmmadig
gozlemlenmistir. Geleneksel bitki ve otlarin isimlerinin unutulmasiyla beraber dogal olarak dilde kelime
kayb1 veya oliimii de meydana gelmistir. Yogun kentlesme ve sehirlesme ile beraber Zaza halki tarimsal
ve hayvansal lretimden uzaklasarak potansiyel bir tiiketiciye doniismiistiir. Dolayisiyla islenmeyen
tarlalar, unutulan geleneksel etnobotanik bilgiler taninmayan ¢evre, kiiltiirde doniisiimler, eczacilik
sektoriiniin gelismesiyle halk ilaci olarak kullanilan bazi bitkilere ihtiyacin kalmamasi gibi olgular bu
kiiltiirde tanimlanan bazi bitki ve ot isimlerini biitiinliyle hayatimizdan ¢ikmasina veya taninmaz
olmasia yol agcmistir. Dolayisiyla giindelik dilde ifade edilen kimi bitki ve ot isimleri bu vesile ile
unutulmus ve kullanimdan diismiistiir. Zazacada bitki ve otlarla ilgili elenmeye yiiz tutan kimi kelimeler
soyledir: Argud, kuérek, xiluer, vusari, kerkuet, girgil/lazut, cew, silq, surgul, pune, marsing, ribés,
qunik, kardu, gezmin, pelpar, gerzinék, dasi, hesvilik, niflik.

Zazacada gilindelik dilde kullanilan argud, kuérek, vusari, girgil/lazut, cew, silq, kerkuet kelimeler bazi
ot ve tahillar1 ifade eden kelimelerdir. Bu bitkiler insanlarin ekin olarak ektikleri ve ge¢im kaynagi
olarak yararlandiklari bitkilerdir. surgul, pune, marsing, ribés, qunik, kardu, pelpar, gerzinék, hegvilik,
niflik gibi kelimeler ise ormanda veya dagda dogal olarak yetisen ve bazi ilag ve tedavi yontemlerinde
kullanilan bitkileri ifade eder. Ekin olarak ekilen bitkilerin ya ¢ok az ekildigi ya da hi¢ ekilmedigi
gorilmiis; dogal olarak yetisen bitki ve otlarin ise geng¢ kusaklar tarafindan taninmadi@ taninsa da
kullanilmadig bilinmektedir. Bu bitkilerden surgul dogal olarak yetisen dikenli bir aga¢ tiiriidiir. Bu
agacin meyvelerinden dogal kusburnu yapilir ve tedavi niyetine igilir. Gerzinék bitkisi 1sirgan otu olarak
bilinir. Bu bitkinin dallar1 iltihap kurutma o6zelligine sahiptir. Bu bitkinin de yapraklar1 kaynatilarak
tedavi niyetine tiiketilir. Pelpar ve kardu da iltihap kurutucu 6zelligi olan ve bazi hastaliklara iyi gelen
yabani ot tiirleridir. Pune ise, yemeklere konulan nanemsi bir kokuya sahiptir.

S6z konusu kelimelerin elenmesine gerekge olarak yasam tarzi ve kiiltiirel aligkanliklarin zamanla
degisimi 6rnek gosterilebilir. Ornegin, birgok insan artik dogal bitki ve otlar yerine sentetik ilaglar veya
hazir triinler kullanmaktadir. Eczacilik sektoriiniin gelismesiyle birlikte her anlamda iiretilen ilaglar
halkin alternatif tip olarak nitelendirdigi bu bitkilere ilgi azalmistir. Bunlarin yerine makine yapimi
yemek soslari ve sentetik ilaglar tercih edilmektedir. Geleneksel bitki ve ot isimlerinin unutulmasinin bir
diger nedeni, bu bitkilerin taninmamasi veya hakkinda bilgi eksikligidir. Modern egitim sistemleri veya
baskin kiltiir genellikle bilimsel isimlere, standartlastirilmig terimlere veya resmi dilde kullanilan
isimlere odaklanirken, Zaza dilinde ve kiiltiiriinde geleneksel bitki ve ot isimleri goéz ardi edilmis; bu
isimler mahalli dilde kullanilmayarak unutulmaya terk edilmistir.

Sonug, Degerlendirme ve Oneriler

Bir dilde kelime 6liimii, dildeki bazi belirli kelimelerin zamanla unutulmasi veya kullaniminin azalmasi
anlamina gelir. Kelimeler canlilar gibi dogar, yasar ve oliir. Toplumsal degismeye paralel olarak
kelimeler de bazen kaybolur, yerlerine yenileri gelir veya tamamen unutulur ve kelime 6liimleri meydana
gelir. SO0z konusu ¢alismada Zazacadaki kelime 6liimii olay1 bes baslik altinda incelenmistir. Bunlar: 1.
Barinak ve yapu ile ilgili elenen bazi kelimeler, 2. Tarim ve hayvancilikla ilgili elenen bazi kelimeler, 3.
Geleneksel el sanatlari ile ilgili elenen bazi kelimeler, 4. Oyun-eglenceyle ilgili elenen baz1 kelimeler, 5.
Bitki ve otlarla ilgili elenen bazi kelimelerdir. Tespiti yapilan kelimelerin Zazacada kullanilmamasinin
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veya unutulmasinin basat nedenleri su sekilde siralanabilir: teknolojik gelismeler, gog, ekonomik

kaygilar, kentlesme, yasam kosullarinin degismesi, dil ve kimlik bilincinin yesermeyisi, politik baskilar,
asimilasyon, entegrasyon vb. Ote yandan Modernite ile birlikte ortaya cikan kiiltiirel ve ekonomik
kayiplar, yogun kentlesmeyle birlikte yerlesim yerlerinin degismesi, kaygi tasiyan ebeveynlerin ¢ocuklari
ile anadillerinde iletisim kurmaktan vazge¢meleri bunlara bagli olarak kelime dagarciginin degismesi
veya sOz varliginin azalmasi bu dilde var olan bazi kelimelerin unutulmasini, bazilarinin da
Tirkgelesmesini beraberinde getirmistir. Zazacada kaybolan, 6len veya unutulan kelimeler yukarida
izahi yapilan kelimelerden ibaret degildir. Bu dilde kelime oliimleri diistindiiglimiizden daha fazladir.

Zazacada kelime kaybi, bu dile mensup olan insanlarin duygu, diisiince ve deneyimlerini dogru bir
sekilde ifade etmekte zorlanmalarina neden olmustur. Kelimelerin eksikligi, karmasik derin duygulari
veya fikirleri aktarmayi zorlastirmistir. Kaybolan kelimeler, Zazacanin tarihsel gelisimini ve kimligini
yansitan 6nemli pargalar1 temsil etmektedir. Bu kayip, toplumun kendi gegmisi ve kokeni hakkinda bilgi
sahibi olma yetenegini de haliyle etkilemistir. Dildeki kelime kaybi, dilin kiiltiirel zenginligini
yitirmesine yol agmus; eski gelenekler, el sanatlari, hayvancilik ve tarima iliskin kiiltiirel ayrintilar,
kaybolan kelimelerle birlikte unutulmustur. Ayrica yitirilen bu kelimelerle birlikte baska dillerden
alinan kelimelerin artmasina yol a¢gmis; bu da yerel dilin yabanci etkilerle degismesine ve asimile
olmasina neden olmustur. Bu nedenlerle, dil koruma ve dilin zenginligini siirdiirme ¢abalar1 6nemlidir.
Dilin tarihi ve kiiltiirel degerlerini korumak, kaybolmaya yiiz tutmus kelimeleri canlandirmak veya yeni
nesillere 6gretmek, dilin gesitliligini ve kiiltiirel mirasi koruma ag¢isindan kritik bir rol oynar. Zazacada
kelime kaybini dnlemek veya en azindan sinirlamak i¢in asagidaki yontemler diistiniilebilir:

. Egitim ve Farkindalik: Zazacanin zenginligi ve gesitliligi konusunda toplumu egitmek ve farkindalik
olusturmak Onemlidir. Dilin kiiltiirel ve tarihsel Onemini vurgulayarak insanlart bu dilde
kaybolmaya yiiz tutmus ve unutulmus kelimeler konusunda duyarl hale getirilebilir.

. Anadilde Egitim: Bireyin anne-dilini veya en iyi konustugu dili egitim siirecinde kullanmasi
anlamina gelir. Bu yaklasim, 6grencinin daha etkili bir sekilde 6grenmesini, anlamasini ve iletisim
kurmasini saglar. Anadilde egitim, Ozellikle dil bariyerlerini asmak ve 6grenme siirecini daha
anlamli hale getirmek i¢in 6nem arz eder. Anadilde egitimin bazi avantajlari sunlardir: Anlama ve
ifade yetenegi; O0grenciler, konu anlatimini ve ders igerigini daha iyi anlar ve kendilerini daha iyi
ifade ederler. Ozgiiven; anadilde egitim géren 6grenciler, kendilerini daha giivende hisseder ve daha
aktif bir sekilde smif igi etkinliklere katilirlar. Kiiltiirel kimligin korunmasi; anadilde egitim,
ogrencilerin kiiltiirel kimliklerini korumalarina yardimci olur ve kiiltiirel mirasi siirdiirmelerine
destek saglar. Temel becerilerin gelisimi; 6grenciler, daha iyi okuma, yazma, dinleme ve konusma
becerileri gelistirme firsat1 bulabilirler. Daha iyi anlama; yeni bir dilde karmasik konular1 anlamak
zor olabilir. Anadilde egitim, Ogrencilere kavramlari daha derinlemesine anlama firsati sunar.
Anadilde egitim goren 6grenci, kiiltiirel mirasi temsil eden arkaik kelimeleri unutmaz ve bir sonraki
nesle aktarma firsati bulur.

. Sozlik ve Kaynak Olusturma: Kaybolmaya yiiz tutmus veya kullanimdan diismiis kelimeleri igeren
bir sozliik veya kaynak olusturmak faydali olabilir. Bu kaynaklar, gelecek nesillere bu kelimelerin
anlamlarini ve kullanimlarini 6gretme konusunda yardimci olacaktir. Zazacada ayrica kelime
derlemeleri veya agiz derlemeleri gibi calismalar da yapilabilir.
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. Edebi Eserler ve Sanat: Yazarlar, sairler ve sanatgilar kaybolmaya yliz tutmus kelimeleri eserlerinde
kullanarak bu kelimeleri canli tutabilirler. Edebi eserler ve sanat, dilin ve kelimelerin yasatilmasinda
onemli katkilar sunacaktir.

. Aile Igi Tletisim: Aile iginde yash nesillerden geng nesillere kelime aktarimini tesvik etmek 6nemlidir.
Ebeveynler veya yash akrabalar, dilde kaybolmaya yiiz tutmus kelimeleri ve anlamlarini genglere
aktarabilir. Keza aile i¢inde ebeveynlerin ¢ocuklariyla anadilde iletisim kurmasi oldukg¢a fayda
saglayabilir.

. Okuma ve Arastirma: Eski yazili eserleri okumak ve arastirmak, dilde kayip ve 6li kelimeleri bulmak
ve anlamlarii 6grenmek kiltiirel bellegin devamlilig1 agisindan yararlh olacaktir.

« Yerel Topluluk Katilimi: Dil koruma gruplarina katilarak veya yerel topluluk etkinliklerine katilarak
kaybolmaya yliz tutmus kelimelerin canli tutulmasina katki saglanabilir.

. Cevrimi¢i Platformlar: Sosyal medya, bloglar veya diger ¢evrimi¢i platformlar lizerinden Zazacada
kaybolmaya yliz tutmus kelimeler paylasilarak genis kitlelere ulastirilabilir.

. Eglenceli ve Ilgili Yaklasimlar: Cocuklar igin dil oyunlari, bulmacalar veya ilging hikayeler araciligiyla
unutulmus kelimeleri 6grenmek ve kullanmak eglenceli bir yolla ¢ocuklara bu dilin kelimelerini
aktarmak da dilin yasamsalligina katki sunacaktir.
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UMUT CANBERK

Hiiseyin Remzi Bey, 1270/1853-54 senesinde giiniimiizde Romanya sinirlari
igerisinde yer alan Tulga ismindeki bir liman sehrinde diinyaya geldi. Babasi
tiiccardan Ismail Efendi, annesi Emine Hanim’dir. Sibyan mektebinden sonra
ortadgrenimini Davud Pasa riistiye mektebinde tamamladi. Daha sonra
Orman mektebine gitti ve sonra da Mekteb-i Miilkiye-i Tibbiyeye devam etti.
1880’de mezun olan Hiiseyin Remzi Bey’in doktorluk yaptigina dair bir kayit
yoktur (Akgiin, 2020: 571). Hiiseyin Remzi Bey, daha sonralar1 hukuk
mektebine girdi ve burayr da 1886 yilinda bitirdi. Arapca, Farsga ve
Fransizcaya asinadir.

Heniiz on iki yasindayken Maliye Muhasebesinin Perakende kaleminde
goreve basladi. Bu gorevinden bir buguk yil sonra ayrilarak Mektubi Maliye
Odasina girdi. Daha sonra Evrak Odasinda goreve bagsladi fakat buradan da
kisa bir slire sonra istifa etti. Hiiseyin Remzi Bey, 27 yasinda Tahsilat
Kaleminde memur olarak c¢alismaya bagladi ve daha sonra tahvil-i
memuriyetle Vergi Emaneti Muhasebe Kalemine girdi. Sonraki yillarda ise
kendisine miilkiye riitbelerinden biri ve askeri riitbelerdeki karsiligi binbasi
olan riitbe-i salise unvani verildi.

Ikinci Mesrutiyet'ten sonra basmuharrir oldugu “Mikyas-1 Seriat”
gazetesinin ahdli-i Islamiyye'nin hissiyydt-1 taassubkdrdnelerini  galeyana
getirecek strette negriyatta bulundugu gerekgesiyle yargilandi ve miiebbet
kiirek cezasina c¢arptirilarak Rodos adasina gonderildi. Daha sonralar
affedilip dondiiyse de memuriyete baslatilmadi. 1887 yili ortalarinda
Istanbul’da bir matbaayr devralan Hiiseyin Remzi Bey, 9 Aralik 1936
tarihinde Istanbul’da vefat etti. Hiiseyin Remzi Bey’in eserleri Mekteb-i
Tibbiye-i Sahane muallimlerinden Miralay Hiiseyin Remzi Bey ve
Dariigsafaka mezunu Hiseyin Remzi Bey’in eserleriyle karistirilmaktadir
(Akgiin, 2020: 571).

Hiiseyin Remzi Bey’in Miingedtii’l-etfal, Nuhbetii’l-miinsedt, Ilmihal-i Tibbi,
Lugdt-1 Ecnebiyye Ilaveli Lugdt-i Osmdniyye, Lugat-1 Remzi isimleriyle
toplamda bes eseri vardir.
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Huseyin Remzi Bey'in Nuhbetl’l-munseat Adl Eseri

Ilk olarak Arap edebiyatinda boy gdsteren daha sonralari Fars ve Tiirk edebiyatlarina da giren insa
ilmini ihtiva eden Nuhbetii'l-Miinsedt, 1292/1876 yilinda Istanbul’da Endiiliis Matbaasinda basilmistir.
Eser, 101 sayfadir. Eserin ilk sayfalarinda bir tertip yoktur. Bu béliimde bulunan ve kisa bir mukaddime
niteligi tasiyyan paragrafa bir bashik verilmemistir. Yazar, bu paragrafta insa ilminin glinden giine
degiserek gelisim gosterdigini, bu ilmin 6gretilmesinin elzem olmasindan dolayr o giiniin sartlarina uygun
olarak bu eseri kaleme aldigimi bildirir. Hiiseyin Remzi Efendi, ayni paragrafin devaminda bu eseri
kendisinden 6nce ve kendi doneminde yazilan insa eserlerinden istifade ederek kendi hatti ile kaleme
aldigini soyler.

Eserin 6n soziinden sonra arz-1 hal mektuplar1 gelir. Arz-1 hal mektuplart i¢in de herhangi bir bashk
bulunmaz ve yazar, “Rikab-1 Sahaneye Arz-1 Hal, Maas Istirhamina Dair Hazret-i Mesihat-penahiye Arz-
1 Hal, Divan-1 Ahkam-1 Adliye Riyaset-i Celilesine Arz-1 Hal, Alacak Tahsiline Dair Arz-1 Hal...” gibi
bagliklarla toplamda on dokuz mektup 6rnegi ortaya koymustur.

Arz-1 hal mektuplarinin akabinde miellif, “Martzat-1 Salifenin Enva-1 Miiteaddidesi” boliimii altinda
arz-1 hal mektuplarinin tirleri igin 6rnek metinler ortaya koymustur. Eserin biiyiik boliimiinii, hem
yukarida basliklarinin birkagi verilen hem de bu baglik altinda arz-1 hal i¢in sunulan mektup 6rnekleri
olusturmaktadir. Bu baslik altinda da toplamda altmais iki 6rnek metin verilmistir. Bu 6rneklerin sonunda
yazar, Enva-1 Arz-1 Haller Burada Nihayet Bulmusdur diyerek arz-1 hal mektuplar1 i¢in ayirdigr bolimi
sonlandirmistir.

Arz-1 hal mektuplarinin ardindan “Ediye vii Esniye-1 Mahsiisa-i Padisahi’nin Enva-1 Miiteaddidesi Zirde
Tahrir Kilinmigdir” boliimii altinda padisaha 6vgii ve dua metinlerini iceren mektuplar gelir. Bu bélimde
on bes 6rnek metin verilmistir.

Eserin bir sonraki boliimi ise “Elkab-1 Umtmiyye”dir. Elkab, muhatabin sifatlarinin sayildigi hitap
climlesidir (Kiitiikoglu, 1995: 51). Yazar da bu bolimde muhataplarina gore lakaplarin nasil olmasi
gerektigine dair “Makam-1 Vala-y1 Sadaret-uzma’ya, Riitbe-i Sadareti Thraz Etmis Olanlara, Mesihat-1
Islamiyye Mazillerine” gibi bashklarla yirmi bes hitap ciimlesi ortaya koymustur.

Tesekkiir mektuplari, “Tesekkiirii Havi Martzat Zirde Tahrir Kilinmigdir” boéliimiinde on mektup
Ornegiyle verilir. Bazilarinin bagliklar1 “Sadaret Tesekkiirii, Hediye Tesekkiirii, Mekatib-i Sakirdandan
Bade’l-imtihan Tesekkiir-name” seklindedir.

“Tebriki Havi Miisveddatin Envai Zirde Muharrerdir” béliimiinde tebrik mektuplar: “Tebrik-i Mesned-
i Celil-i Sadaret, Tebrik-i Nezaret-i Celile-i Hariciyye, Riitbe-i Balay1 Ihraz Eden Zevata Tebrik...” gibi
basgliklarla on bir 6rnek metinle ortaya konulmustur. Miiellif, bu tebrik mektuplarina bir sonraki bolimde
Oornek cevap mektubu vermek amaciyla basliklarinin yanina sira numarasi koymustur. Bu cevaplar da
“Balada Muharrer Tebrikatin Cevablar1 Sinif-1 Mahstisasint Bildiren Hizasinda Rakamla Bi’t-tatbik
Sirastyla Zirde Dercolunmusdur” boliimii altindadir.
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Nuhbetii’l-Miinsedt’in diger bolimi muhataba duyulan muhabbet ve samimiyeti igeren hulus
mektuplaridir. Yazar, bu mektuplar1 cevaplar ile birlikte vermistir. “Hulisu Havi Miisveddatin Envai
Ecvibesiyle Beraber Atide Miindericdir” boliimiiyle hulus mektuplari igin toplamda on dért drnek metin
sunulmustur. Bunlardan birkagimin basghig su sekildedir: “Makam-1 Ali-i Cenab-i Vekalet-penahiye,
Viikela-y1 Fehhamdan Bulunanlara Arz-1 Hulls, Riitbe-i Bala Ashabina Hulds.”

Tavsiye ve iltimas mektuplarin1 Hiiseyin Remzi Efendi, bir sonraki boliim olan “Tavsiye ve Iltimasi
Mutazammim Muharreratin Envar Atide Miindericdir” bashgi altinda toplar ve bu bolimde “Vali-i
Vilayete” bashigiyla dokuz mektup 6rnegi verir.

Eserin bir sonraki boliimil taziye, teselli, hastanin durumunu sorma ve 6ziir mektuplaridir. Bu mektuplar
“Taziye vii Tesliyet ve Iyadet u Itizara Dair Miisveddeler Zirde Miindericdir” baslikli boliimde verilmistir.
Taziye ve teselli i¢in ticer 1yadet ve itizar igin de birer mektup 6rnegi ortaya konulmustur.

Miiellif, anne-baba, hoca ve ese yazilacak mektuplar1 ayri bir béliimde toplamigtir. “Peder u Maderine
ve Hocasmma ve Halilesine Yazilacak Tahrirat Maa’l-ecvibe Zirde Miindericdir” bashgi altinda birer
mektup Ornegini cevaplariyla birlikte vermistir.

Tezkire mektuplari, “Tezkirelerin Envai Zirde Miindericdir” boliimii altinda verilir. Bu mektuplar igin
“Mevlid-1 Serife Davet, Miraciyyeye Davet, Hirka-i Saadetin Ziyaretine Davet, Velime Cemiyyetine
Davet” gibi bagliklarla toplamda on yedi 6rnek metin sunulmustur.

Bir sonraki boliim feraset-i serif mektuplaridir. Bu terkib, Mekke’de Harem-i Serif’in Medine’de Ravza-
i Mutahhara’nin siipiiriilmesi gérevine denilmektedir (Yazici, Ispirli, 1995: 408). Bu gorev bir hayir vesilesi
sayilldigindan bu vazifeyi ifa edenlere mektup gonderilmesi hakkinda miellif, “Feraset-i Serif Mektuplari
Zirde Muharrerdir” bolimiinde “Mekke-i Miikerreme’de Zemzem-i Serif Sakasina, Medine-i
Miinevvere’ye Feraset-i Serife Mektibu” basliklariyla iki 6rnek mektup vermistir.

Eserin bir sonraki boliimiinii senet mektuplari olusturur. Yazar, “Senedatin Envai Atide Muharrerdir”
boliimiinde “Maliye Hazinesine Kefalet-name, fcar Senedi, Havale Senedi, Mukavele Senedi” gibi
basliklarla on bir 6rnek mektup vermistir.

Eserin son boliimii ilm-ii haber mektuplaridir. Ilm-ii haber, bir karar bildirmek veya bir konu hakkinda
bilgi vermek tiizere daireden diger daire ya da dairelere yazilan belgedir (Giines, 2014: 209). Bu boliim,
“Akd u Nikah I¢in IIm ii Haber, Intikale Dair Ilm @t Haber, Nakl Ilm i Haberi” gibi basliklarla toplamda
sekiz mektup Ornegini ihtiva eder.

Eser, o donemde okullarda ders kitabr olarak okutulmak maksadiyla kaleme alinan insa eserlerinden
farklidir. Zira eser, yalnizca mektup Orneklerinden miitesekkildir. Eser, hangi mektubun nasil yazilmasi
gerektigine dair bilgileri igermez.

Ayrica miellif, o donem insa eserlerinde yaygin olarak goriilen, mektuplarin “resmi ve gayriresmi”
olarak ayrilmasi yoluna da gitmemistir. Niihbetii’l-Miingedt, Tanzimat’tan sonra gelisen insa ilmi ve bu
alanda kaleme alinan eserler hakkinda bilgi sahibi olmak isteyen arastirmacilar ig¢in bir Ornek
niteligindedir.
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Hiiseyin Remzi Bey'in Nuhbetii'l- Miinsedt isimli eserinin i¢ kapak sayfasindan bir goriintii.
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